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Második szakasz.
Összetett és összevont mondatok.

X.
A visszamutató névmásokról*

A.

Német-magyar gyakorlatok.
©cíjttlbig feilt, tartozni , adósnak lenni } ju ©ebote

fizeti , rendelkezésére , parancs (á)ra állni ; Wcií)len,
választani } 9teblid)feit, becsületesség } 4M(fe, segély ;;
bité 3iel > essél; firetten, törni , (ra, re ) , törekedni;
©áfíitf, lépés } bor xDieitfl, szolgálat ; ©ebr(itt áj, hasz¬
nálat : ©ebroudj machen (»ott etwciS), vminek hasznát
venni ; bie $>ijfel, bogács ; bizalom ; Um»
gang, társalkodón ; »erteilen, vezetni , caábitni;
©attb, homok ; ti ingben , társalogni , barátkozni ; flei»
gén, mászni ; erf̂ eineit, megjelenni, mutatkozna,

3 # werbe b«é 23ui$ bemjem'geit geben, wefáter
«nt fleißigflen ifi, unb biefe Stábéin beseitigen,, we Idje



72

am ariigfien fein Wirb . $ ier ifi bad ©elb, tó eich ei id>
3 ^ uen fĉ ulbig Bin, unb bie Südjet , tóeldje Sie mű
geliehen haben. hllíed, tóad tdj bejljje, fleht gtjnen ju
©ebote. Sählen Sie unter meinen Siidjern biejenigen,
tó eÍdj e 3 (jnen gefallen. Siefer Sater , beffen  Sohn
íranf ifi, ifi fef;r iramig. Sad ifi bie grau , bérén
ftinber feljr gut lemen. 3 $ | aBe einen Sebienten, auf
beffen  Otebíidjfeit idj mid) berfaffen fantt. Sie greunbe,
auf bérén #ilfe mir regnen , haben und betlaffen.
gíiebet aüe bie jenigen, bereu ©itten nicht rein finb.
Sad ©fűd ifi jened 3ie (, r.adj tó éld) em jeber firebt.
Ser üíugenblicf, in welkem tóir geboren Werben, ifi
ein Sdjritt gum Sobe. Serjenige , b e r einen Sicnft
erweifet, folt barauf oergeffen; bér jenige, tóeldjer ihn
empfängt, folt ftdj beffen erinnern. Stidjt üteid̂t^ömer
madjen und gíücflídj, aber bér ©ebtaudj, Wellen  wir
babon machen, ©ntbecfet niemanben bad ©ebeimuid, wel*
djed man eud) anoertraut. Sie ©eijigen gleidjen ben
©fein, wcldje ©olb tragen unb Sífieín freffen. Sdjenfe
bein Blauen nur fflerfonen, bie ed berbienen, unb
fließe ben Umgang betjenigen, w e t d) e bid) gut Sünbe
berleiien wollen. Ser junge ÍDtenfd), bon bem id) fpredje,
ifi bet greunb meines Saterd . (Sin grofjmütljigeí
fdjreiBt bie SJohttijaten auf ben Sanb , tó e l dj e anbere
bon ihm erbalten haben. Sage mir, mit wem bu um*
gebfl, unb id) werbe bir fagen, w e r bu bifi. Sad ftnb
bie greunbe, benen  wir fo oft fdjreiben. # tet ifi ber
Saum, auf ben er gediegen ifi, unb bon bem er gefal*
len ifi. 68 gibt einen Sftichier im kimmel, bor ben tóit
alle einfi erfdjeinen miifien. ©d gibt (vannak ) ältenfdjen,
bie fdjtóarg bon garbe (szinökre nézve ) finb. Söer
ihm fdjmtichelt, ben liebt er ; tó a d ihm gefällt, ' bad
tauft er.
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B.

Jegyz &tek.

1. A visszamutató névmás Welker , iveibe,
WeídjeS ngy ragoztatok mint a kérdő toeicjjet,
Weleije, föeídjeá;  csak az egyesszámu sajátítóban
eh , «jelcljeä » welker , welcjjeä,  mondatik : bef>
feit , bereit , beffeti; és a többes száma sajátítóban
e h, weldjer,  mondatik bereit.

A visszamutató bet , bie, b «S ugy ragoztatik
mint a mutató bet , bte , böá;  csak a többes számú
sajátítóban bet er helyett mondatik bereit,

2. A visszamutató névmások a főnévvel mely¬
re vonatkoznak , csak számban és nembem egyeznek
meg, az eset pedig a kérdéstől vagy az elöljárótól
függ. P . o.

i »
5Det ScfyvlUt, welkem idj bctä SSuclj gegeben fyabe.

1 3
®et Sätet, beffett  6of ;n ftanl íft.

i 3
®aé ©ÍM ifi bab 3^ ^ welkem {ebet flrebt,

4 ' 3
3 $ fenne bie jjrau , bérén  Síitiber fef;r gut lernen.
3. A visszamutató mondatokban , vagyis melyek

visszamutató névmással , vagy más visszamutató szó¬
val, minők pl. Wobon, womit, ttoju, stb . kezdődnek,
az ige a mondat végére , az Összetett időkben pe¬
dig a segédige az igenév vagy határozatlan mód után jő.
Az elválasztható rag -elöljárók : an, auf, au3 sat. az
igétől el nem különíttetnek . P . o.
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Situ <S$ŰUr, teiltet fo fíeifjig lernt.
5Da$ 23udj, nj cId&e S idj bit geíiebett babt.
SDie$ei)er, womit bu ben SBrief fájteiben wirft.
$)er# err, welker mit bet 5ßoft abreifet.

C.

Magyar-német gyakorlatok.

Vélemény, bie Peitutng ; roszat beszélői , iibteS
tebeit; ártatlanság , Utifcbulb; védeni , fájüfjen; kar,
bet 2lrm; festék , bie ftarbe ; megtartani , beijedten;
gyapjú , Solle ; ruházat , Reibung ; gyönyörködtetni,
ergő&en; alkalom, ©elegenbeit; gonoszság, Söoáíjeit;
hűségtelenaég , SLmilojtgfeit; tudatlanság , Uuioiff eníjeit;
tiszteletreméltó , adjtungSWert; elviselhető , tűrhető,
ettrcíglidj; nyilatkoztatni , nyilvánossá tenni , offenbaren.

Azon ember , ki önmagával mindig elégedett,
ritkán van megelégedve másokkal . A jó nevelés
legnagyobb kincs ; szeressétek tehát (nlfo) azokat,
kiktől azt nyeritek . Az a boldog , ki sorsával elé¬
gedett . Azok , kik mindenkinek tetszeni akarnak,
szokoltan senkinek sem tetszenek . Nincs jó véle*
ményihik azokról , kik barátaikról roszat beszél¬
nek . Van Isten az égben , kinek karja védi az ár¬
tatlanságot . Szerencsés az , ki oly hű barátra talált;
kinek hűségében megbízhatik . Az az ur , a kinél
laktunk , tegnap megérkezett . Szép lovat hozott ma¬
gával (mitbringen) , melynek szine ($ arbe) hasonlít a
tiedéhez . Két kis kutyát is fog nekem átengedni
(obtreten), melyeknek hűségét s ügyességét ismered.
Csak a teheneket tartja meg magának , melyeknek
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tejével kis leánykája táplálkozik, (ftcfj ti ál)tett). Azon
ember, kinek semmi sem tetszik, sokkal szeren¬
csétlenebb, mint az, ki senkinek sem tetszik. Lajos
nem akarja eladni juhait, melyeknek gyapjából sok
haszna van. Antal nem adja el madarait, melyeknek
éneke ó’tet és gyermekeit gyönyörködteti. Azok,
kik hibáinkra figyelmesekké tesznek , legjobb ba¬
rátaink. Megtartom azt a ruhát, melyet ajánlottál. Nem
hiszek annak, ki titkainkat nyilvánossá teszi. Annak
gonoszsága, ki minket gyaláz, turhetőbb , mint an¬
nak hűségtelensége, ki minket elárul (betragen). Is¬
merem azt a személyt, kitől ön e hirt vette.

XI

Kiegészítése a határozatlan és paran¬
csoló módnak.

A.

Német-magyar gyakorlatok
1.

Határozatlan mód $it nélkül.
9Seífájie6en, elhalasztani; fpajieren géljén, sétálni

menni; Weggehen, elmenni; fá)(e§en, lőni; jielen, irá¬
nyozni; tiethmben, összekötni; afiet auá), hanem —
is; benn, mert ; menti, ha; baé ©ewitter, zivatar; ebe,
mielőtt; fonft, különben, máskép; boci), mégis, mind-
ázáltal; űdjtgefien, vigyázni.



76

28a$ bu geute t | mi fannfl, »erfcgiebe ni<$f auf
borgen. Sreunb ! bu mtigt arbeite « ; i $ fan« bir nügt
Reifen. SBenn igr fpajieren geben  wollet , fo «lüget
i| r Uor iwet ttgr Weggehen.  JWan ntug in ter
@djule adjtgeben,  Wenn man etwa? lernen  Will. (S?
w«§ bie btadjt geregnet babén,  benn bie ©tragen
ftnb naf?. (£? muß irgenbtto ein űSewítter gewefen
f *in.  3gr mügét gut gefdjlafen gaben,  wenn igr
ni^ t? geljört gäbet. 3gr bürfei in ber S ^ ute ni<gt
f^ Wägen,  fonfi fönnt igr beftraft werben.  5 )»
Wagfi fagén, wa? bu Willft, !ann bir botg níégt
glauben.  SDöir főben unfere Slltern  lieben, igtien ge»
gordjen,  unb immer fo ganbein,  wie eö ®ott ga»
ben Will. (SgtifiuS legrte un§ beten, ©ewßgnlicg lernt
man f<g reiben,  wenn man fcgon lefen  fann . 9)iati
fann aber audj ba? öefeit mit bem ©cgreiben snfam»
men «erbinben.  Söir fegen tciglicg bie Sonne auf»
unb untergegen.  3 $ güre bie SSbgel fingen . (Sge
man rebet, mug man benfen . Hieben  ogne ju benfen
(gondolkodás nélkül ) geigt f égÍe gen ogne ju sielen
(czélozás nélkül ) . @ute Utadjbarn gelfeit einanbet
arbeiten.

2.

Határozatlan mód j u és um jU szócskákkal.

Srfreut fein, örvendeni ; ««einig, egyenetlen,
viszálkodó ; anfeinben, (4 . es .) ellenségeskedni (val,
vei ) , fenekedni (ra, re) ; ©cgWadje, gyöngeség ; nacg*
fiigtiß fein, elnózőnek lenni ; bujt , kedv ; íebauem,
sajnálni ; jlcg rieten , .irányozni magát , alkalmazkodni;
H3eíeibigung, sértés , sérelem ; rdégen, boszulní } eá ift
biliig, méltányos ; fiinflig, jövendő , jövő.
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3$ Bin erfreut eu$ lieber g,u febmj  aber ben
erften Sag, Wo üjr Bier feib, Babei<b ben SSerbtufä,
eu# uneinig ju feben.  23ir finb auf ber SSeít um
einander ju li eben,  unb nidit, um einanbera nJu»
feinben.  3eber IDleufd) bat ©cbwäcben, unb Wir̂ abcn
Utfacbe gegen einanber nadjpcbtig ju fein. $>u bafl
feine Urfaáje bidjSu befiagen,  unb idj bflbe feine
Sufi bidj| u Bebauern.  äJianift nidjt immer im©tanbe
baä5U tbun,  wa8 man will. 2Bir babén fein iftecbt ju
Verlangen,  baf? ftdj anbere nadf un§ rieten. @8 ifi
beffer bie■Sßeleibigungen ju betreiben, álé biefet&en
ju rőtben. @8 ifi billig biejenigen ju belohnen,  bie
un8 bienen. ®8 ip beffer ju «éaufe gu bleiben, al8
in biefem ftbleáften SÍöetíer auSjugebetw (Sr tofinfdjt
mit 3'bnen i u f^ redjen.  2öir hoffen morgen einen
förief»on unferm 23ruber ju erhalten.  3 $ fann^of¬
fen ihn fünftige íEBodje gu felien' tiefer SJfrnpb ifi
Wiirbig geliebt ju Werben.

3.
Parancsoló mód.

Körülírva fallen és taffen igékkel.
£>ie-Sldjfung, tisztelet? bie fUtabijcit, lakoma, ét¬

kezés ; bie 3)ürftigfcit, szükölködésj SÖlitleib babén,
szánni,} Jflacbpd't babén, elnézni , elnézéssel lenni;
fireng, szigorú; unbebâtfam, vigyázatlan; entfernen,

eltérni ; pdj begnügen, megelégedni.
©ei böflúb gegen jebermann. #abe  Sldjtung (légy

tisztelettel) für ältere fßerfonen ©eib einfadj in
eueren Äleibern unb mä§ig in eueren SDlabljeiten. ßaf"
fet uné nadjpdftig fein (feien rotr  nacbpdjfts) 8fgen
bie ffebler anberer. Sa ff et un8 arbeitfam fein , unb
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tóit werben nie in Sűrftigfeit Wien. 3 br foltét feinen
Umgang mit ben 33őfen babén . ffiir foltén  fanft unb
gebulbig fein. £aben tóit  3JtiiIeib mit ben Unglütf*
lidjen. ßflffct unb  geregt in allen unfern #cmb(ungen
fein . $aí >et Siaäjjtdjt gegen anbere, unb feib  fiteng
gegen eu$ fetbfi. £>er ©á)üter gebot <be bem Sefycet,
ber Äranfe gebordje  bem 3irgte. # aíten tóit im*
mer unfer SBort, unb geben wir  e3 nie unbebadjtfam.
Söenbe  beine3 «<t flut an, ^anble  immer redjtfäjaf»
fen, unb entferne ,bidj nie »on bem SBegc ber Stt«
genb unb ber @bte. 23erlange  ni <bt , wa§ bu nicht
babén lannfi, unb begnüge  bidj bamit̂ wab bie®or»
febung bir gegeben bat.

B.
Jegyzetek.

1. A határozatlan mód a német nyelvben jelen ég
uralt idővel bír s vagy jn ós um gu szócskákkal
vagy nélkülük használtaik . A német nyelvnek ha¬
tározatlan igéveli szólásmódjai magyarul különféle¬
képen adatnak vissza , a mint ez a következő , jól
betanulandó átnézetbil látható.

Határozatlan mód.
babén, lenni valamijének; gu babén, um p 1)«'

ben, hogy legyen valamije, hogy bírjon
valamivel ; obtie jtt babén, anélkül hogy
lenne valamije.

f ein , lenni; ju fein, um JU fein, hogy legyen;
obne gu fein, a nélkül hogy lenne vagy
volna.

werben, lenni valamivé; ju werben, um au wer«
ben, hogy legyen valamivé; obne ju tóét'
ben, a nélkül, hogy valamivé lenne.
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Csetekvö:  toten, dicsérni, gu loten, um Jtt toten,
hogy dicsérjen ; ohne gu toben,
a nélkül , hogy dicsérne,

reifen, utazni ; gu reifen, um gu reifen,
hogy utazzon ; ohne gu reifen,
a nélkül , hogy utazna,

~ |Szenvedő: gelobt to er ben,  dicsórtetni ; getobt
git werben, um getobt gu mer*
ben, hogy dicsértessék ; ohne
getobt gu Werben, a nélkül,
hogy dicsértetnék.

gehabt haben i hogy volt valamije , hogy birt
gefjabt gn tjabe« (    legyen valamit;

S« i tasy '“   w íoit b ® “ *
geworben fein i hogy valamivé lett,h .valamivé
geworben gu fein < lett legyen;

Ígelobt haben(hogy dicsért, hogy dicsért
gelobt gu haben 1    legyen;
gerelfet fein ( hogy utazott , hogy utazott
geretfet gu fein 1 legyen;

igetobt worben fein (hogy dicsórtetett , hogy
Igetobt Worben gu fei« } dicsértetett legyen,

er főtt ( gehabt haben, gewefen fein,
er fann ) geworben fei«, getobt haben,
er muf i geretfet fein, getobt worben
sat. \  fein.

SS

. \ /   birt (vmit),volt legyen,
lehet f v ) lett valamivé, dicsért
kell í j  tegyen, utazott legyen
Sat. ' ( dicsértetett sat.
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gefmbt ju Jetben, getoefen ju fein,
gemotben ju fein, getobtp liftben,
geteifet jufein,gelobt tootbett ju fein,
lett volna (neki), birt volna, volt
—- utazott — valamivé lett —

dicsért — dicsértetett volna.

2. A határozatlan mód $u és um j u nélkül hasz-
náltatik:

aj Ezen társas (azaz ' csak másokkal együtt¬
járó) igék után : bütfen, főnnen, mögen, főtten, müjjen,
íaffett, rnoííen.

bj ezen igék után; feigen, Reifen, í)őten, feljen,
teuren, lemen, géljén.

(L . ezen fejezetben az 1. alatti német gya¬
korlatot) .

Minden máB ige utón, mint szinte különféle fö-
és melléknevek után a határozatlan mód j u szócská¬
val (vagy a ezélzatnak annál .erősb elötiintetésére
Ullt JU val használ tátik).

Az elválasztható rag-elüljárókkal összetett igék¬
nél a ju Szócska a középre tétetik ; p. o.

onfftngen, anjttfangen. (X . e fejezetben a 2 alatti
német gyakorlatot).

8. A határtalan mód főnév gyanánt is használ¬
taik és pedig ba é nemszócskával . P. o. 3 $ ffttin
lefen., fjeiben ttnb teájnen; tudok olvasni, írni és
számolni. fi efen ., b a é @djr eiben unb bo$
fite eb tten  ftnb bie toidjíigflen©egenftcínbe; az olvasás,
írás és számolás a legfontosabb tárgyak

tC 1 oijne

áfa nélkül hogy
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E példából látni, hogya főnévvé lett határozatlan
mód a magyarban jobbára ás és  képzetü nevekke
adatik vissza.

4. A parancsoló mód foltén és laffen  társas
igékkel is szokott képeztetni.

Parancsoló mód.

Egyes szám.

‘.' .Személyi Legyen neked! í)aí)e1 btt foHjl babén!
négy! fei! bu follji fei«!
/légy (valamivé) ! werbe! btt foűfi werben!
Jdicsérj ! lobe! btt fottfi loben!
idicsértessék ! werbe gelobt! btt foltfl ge»
' lobt werben.

3.Személy.ILegyen neki ! bőbí er! er folt bőben!
I lafó ibn babén!
llegyen (ó) ! fei et ! er fott fein! lafS ibn
) fein! .

Í legyen(vá vé)lwerbe er!et folt werbenlafä ibn werben'■
dicsérjen! lobe er! er fott loben! lafi

ibn loben!
dicsértessék ! er Werbe gelobt1 er fott ge

lobt werben!

Többes szám.

1. Személy.!Legyen nekünk ! babén Wtr! Wtr főtten\    babén ! lőffet wn8 bőben!
Megyünk! feien wir! wir főtten fein! laffet(    nnó fein!

Gyakorlati Német Nyelvtan IV, oszt. 0
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1.Személy.^Legyünk (vá vó) ! toetben fojt! wit főtten
tettben1 íaflfet un? tettben!

|dicsérjünk! {oben tett! teit főtten Mett!
laffet uns toben!

|<!ieséptessünk ! tettben wir gelobt! teit főtten
gelobt tettben.

g.Síemély.VLagyen nektek ! f)<*beU ií)r főttet bitben!
llegyetek ! feiet (feib) ! i| r főttet fein!
'legyetek (vávé ) ! teetbet! ibt főttet tettben!
^dicsérjetek! lobet! i^t főttet lobén!
Jdicsértessetek ! teetbet gelobt! ifit főttet

gelobt wetbeit.
3.Személy,}Legyen nekik! bafiett.jie! fit főtten Ijdben!

faffet fk tjaíen!
| legyenek! feien fie! fie főtten fein! laffet

fte fein!
Jlegyenek (vá vé) ! wetben fie! fte főtten teer»

, ben! laffet fie teetben!
dicsérjenek! lobén fie! fie főtten lobén!

laffet fie loben!
dicsértesienek! tettben fie gelobt! fie főtten

I gelobt werben.
i

(li . e. fejezetbena 4- alatti német gyakorlatot,)

C.

Magyar -német gyakorlatok,
1.

A. megazomorodott, bet Seitübte, Stautige ; ki¬
válóig , Dotjiiglicl); tárgy, ©egenflcmb; káros, nádjáéi’
1Í05 meghűtós, b«6 QtícUtcn; kihevülni, fi eb erbitten;
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gondolat, bet ©ebanfe5 játék, baé Spiel ; félni, 8utd>t
baten.

Nem mehetek veled sétálni, mivel (benn) sok
teendőm van *). Tartozunk a megszomorodottakat
vigasztalni, a szegényeket pedig ( utlb} gyártiolitni.
Minden ember tartozik dolgozni s a mellett ( babéi)
ennie és innia is kell, ha élni akar. A ,.ki nem
akar dolgozni, az ne egyék. A tanonczok tartoznak
tanulni kiválólag Írni, olvasni és számolni, mintán
az irás, olvasás és számolás legfontosabb tárgyak;
Az evésben és ivásban mértékletesek legyünk. Sem¬
mi sem ártalmasabb az ember egészségének , mint a
test meghűlése, ha kihevültönk munkában, futásban,
vagy tánczban Elmegyünk-e holnap sétálni ? E
könyvet nem ajándékozhatom önnek. Mindenkivel
ki olvasni tud, közölhetjük gondolatainkat. Szom¬
szédunk fiának katonává kellett lennie. A tanodá¬
ban keveset kellett tanulnod, mivel igen keveset
tudsz. Mihály mindig engedelmes volt, azért (barum)
szerencséssé kellett lennie.

2.

JRajta lenni, ügyekezni, írottén ) elfelejteni szok¬
ni, ju bergeffeit pflegen; sor, bie 3eiíe ; megnyugtatni,
beliebigen; igaztalanság, baé Unrecht; szenvedni, leb

*) A magyar nyelvnek ezen szólásmódjait: Sok teendőm
van, vagy : sok tennivalóm van; sok leírandó tárgyam,
vagy : sok leírni valóm van; a németben mindig gu
szócskával összekötött határozatlan móddal kell fordítani.
P, 0. Sok irni valóm van ; id; l)a&e túl JU fdjtcíbeit.
Sok tennivalóm van ; vagy : Sok a teendőm» \áj  TjaBc»itt
i u t f; ii 11.
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bin ; kegyetlen , nehéz,kellemetlen , hart , unangenehm;
elhagyatott , »erfaßen ; tánczvigalorn , bér 33fltt, nem
tehetni , képtelennek lenni, unfähig fein; megtörni,
bredjett.

Ügyekeznunk kell minden nap jobbakká lenni.
Ha az ember nem tanult meg valamit jól , azt köny-
nyen el szokta felejteni . Rajta kell lennünk, hogy
több barátunk legyen , mint ellenségünk . Nem azért
élünk , hogy együnk ; hanem eszünk , hogy éljünk.
Egy sort sem tudtok ( főimen) hiba nélkül irai , és
még sem akartok tanulni . Jobb igaztalanságot szen¬
vedni , mint tenni . Igen nehéz és kellemetlen szülök
nélkül lenni. Szomorú ( eö ifi) ily | fo) elhagyatott¬
nak lenni Fivéreidről sok szépet hallottam beszélni.
Apám mondta, ( hogy) várjak . ■Anyánk eltiltotta
tánczvigalomba mennem (hogy menjek ). Barátod ta¬
nácsolta , hogy még egy kicsit várjak . Azon sze¬
rencsétlenségünk volt , hogy elvesztettük barátunkat.
O nem képes szavát megszegni . Nagy szerencsét¬
lenség nem bírni barátokat (fein) és elhagyatottnak
lenni.

3.

Mérséklés ( önmérséklés ) , SÖtáfjigung; tanács,
bér fftajf); könnyedén , leiíbtferiig; magaviselet , bie
Aufführung ; tökélyes , öoWfommcn; értelmes , berflánbig.

Legyen mindenben türelmünk s önmérséklésünk.
Tiszteljétek azokat , kik nektek mindenben jó taná¬
csot adnak . Ne ítéljetek könnyedén mások maga¬
viseleté fölött ( liftet) . Bocsássunk meg azoknak , kik
minket megbántottak . Legyen mindenki sorsával elé-
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gedet éa bizonyosan boldog leaz. Légy becsületes
ds szánd meg (SJtitleib ^afrett mit) a szegényeket.
Legyetek tökélyének , mikép tökélyes a ti atyátok a
mennyekben . Ha (okos) értelmes emberek beszél¬
nek, legyetek figyelmesek . Mondjátok meg neki,
legyen megnyugodva . Űgyekezzünk mindig Istenhez
hasonlókká lenni. Legyen mindig szemeink előtt az
Isten . Legyen türelmünk s várjak be a dolog végét.

XII.

Viszonyos idő.
1. Félmult idő (bie mitbetjjangene 3o0-

idj mar
bu warft

3dj Ijedte
bu batteft
« batte
wir jattén
% battet
fii batten ___ _ „
idj Würbe(Warb) ,£ £  5Í
buwurbeft(warbft)fl ; ^
« Würbe (tnatb) "
Wir mürben
% würbet _
fii mürben ^* *

►« -* *>I®»O
„0 .3 *g

jÍ jí -S £a dI*® ®’q §I§ s ■? *®
1 v ® t> Sf

er war
wir waren
iljt wäret
fie waten
t$ lobte
bu lobtefi
er lobte
wir lobte«
iljt lobtet
fie lobte»■— " p « MP »»■ i » -

2. Régmúlt idő 0>je botbetgangene3«iO.
■3$ 'batte 1 1 * É idj war \ _L1 o .
;bu batteft 1 jz bu warft
«t batte IS 2 ^ 5 S> OSr*h ^ er Wat l *~ « cc> >J2
Wir batten /sO'p-s 55.£?i ^ CÖÄ *cöŰCfcu ^ *, *■* wir waren,/ £j C5

i &,S *
ibr battet 1 r 'w ** >H

] .sjgÖS ibr Watet1 03    rs1 —*f ^ *-•
fie batten / 9 4) (0 i 1* ^    jg ^ JS fie waren I o/ >



iá} wat¬
tot warft
{t war
wir waten
tyt wäret
fU waten

— Sö —
l JÖ4-J3J « Jp-h t> ■£;

’Siíi*-S ®>S
‘I * « ►sa 's .á'«o®**•&

idj war
bu warft
er war
wir waren
iljt Wäret'
fie waren

i$ fjatte \ S "S
bu âtteffI 5 J
er Ijatte v| Tg >
wir Ratten rssS
iljr jattét \ “$ «
fte jattén / *-s4

\

) «" S
fs ?^ «I rrr_ «

3 . Föltételes jövő idő (bie norfünftíge Seit ) .

Wenn táj werbe
„ bu t»irfi
„ er wirb„ wir werbe«
:>    ifjr werbet
„    fte Werbe«

J -g& S
S **bSb

•™ iy.

<3?M
é **•g 4J

•g S

©"g
. ««-%*«■...... iw *w 1 S'S £ t»*=e*3T©s&S B>9
o <u <i> *o S* ^03 05 <33 05 <39 nt

tf ’«SIä ^ s£ *T ä ,3ss ®lns'■ö «a? <öö fl « g®©v <S^ ®̂3  S

cs«r

A.

Német- magyar gyakorlatok,
l.

Félmult idő.

0ef ^dftíflt, elfoglalt, elfoglalva } Wo&llja&enb, te¬
hetős ; wanbetbat, változandó ; efyebeW, mielőtt; í'etrűbt
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fein, szomorúnak lenni ; unitig , számtalan ; Síuö*
fptad̂ e, kiejtés ; ÍRebtur, szónok ; bie gífdjetei, halá¬
szat ; einjig, egyetlen , egyedül ; Äotn , rozs , gabona;
batyinfitmgen, odavinni ; jum Sebe »erurtheiíen, halálra
Ítélni ; Sftttger, tanítvány ; oerbteíten, elterjeszteni;
göttlich, isteni ; Sê re, tan, tanítmány ; fid) auö êií;nen,
kitüntetni magát ; eífrfg, buzgó ; 33efentter, valló, hivő;
fáén, vetni,

SBáhreitb idj 6efd)áftígt war, hatteft bu nichts ju
thun, Siló id; nőd) Eltern hatte , war ich feíjc gtücftich-
SJtein aktét war n?obXÍ>aí>ertb, unb meine beiben£>heime
hatten  auch»ein gropeöSSetmiSgen. Stber wanbet&ar ift
baó ©djicfial ber 8ßenf<hen. SÄandjer, welker ehebem refd)
war , würbe  arnwSEßatum warfl  b« betrübt, atö bu,
©olbat rourbefí? ©ott wollte,  eö werbe Sicht, nnb
eö warb  Sicht. würben  bie ©onne, ber Slfonb
unb unjáhíige Sterne am fiimmel. ©emofiheneő hatte
eine fd?fecfjie Sfuöfaradhe, boch würbe  er ein großer
3Í ebner. $ iele, welche»orbem (azelőtt) teilt  SSemSgeit
hatten , würben  reidj butch ben $anbel. 2Die 3agb
unb bie 0ifd/etei waren  nicht bie einige Skfchäftfgung
ber altenSDeutfchen; fle bebauten  auch ben2'cfet; ihre
©itten waren  einfach, ihr Seben war fíetó tljátíg. SBit
fdeten  Äotn, alő eö regnete.  Sflö i<h bich gefiern
befuchte , lerntefi  bu bie Aufgabe. Sfjt hattet
Utfache euch ju befragen, weif er fehr unartig war.  2)fe
fPharifder »erfolgten  Sefum, unb brachten eö
bahin,  bafö fßilatuö ihn j»m £ obe »erurth e itte,
©eine Sänger» erbreiteten  bie göttliche Sehre in bet
ganjeti äßett. hierin3eich nete  M horjügtich ber heilige
fßauiuöauö, welcher früher bie Stiften »erfolgte,
unb bann bet eiftigfle Skfenner Sefu würbe.
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t.

Régmait idő.

©egegnen, ([3. es.) szembetalálni, szembejóni;
antreffen, találni; eiítgfi, sietséggel, rögtön; SebeWObl
fogéit, Istenhozzádot mondani; fobalb, mihelyt; fidjl
beeilen, sietni, faunt, alig; (mfttfldjen, fölébredni;
blŜ lich, rögtön; aflfDflíeií,̂ azonnal; Srrthum, téve¬
dés, hiba.

2Bo marét  f ji r g emef en, merne Jtfnber, ató  id)
euch begegnete? 3 $ mar bet3 h«en gém efen,  abet idj
batte .nicht bőé Vergnügen gehabt @íe anjutreffen.
Sie marén  fo eitfga 6 ger et fet, bafö id) nid)t 3*#
gelobt hatte 3 f)nen Sebemohl ju fagen. ©obalb t<h
6eítní>emN , gerne fen mar, unb ©elegenf)eit gehabt
í) atte  mit t| m ju ft>red)ett, beeilte íd) mid)3^nen ju
fd/ret&en. Jíadjbent mir ba3SBetgnügen gehabt hatten
unfere Eltern jit reiften  mir fogteid) meg. ©obalb
berüirjt bei mir gerne fen war,  mar ich ruhiger. Jtaum
wa r id) brei SBodjen auf bem Sanbe9 eme fen, fo
befaitb id)  mich beffet. Stadjbem bu bie greube gehabt
hatte#  beine greunbe mieber jn fef>en, nad)bem bu
einige Sage bet ihnen gemefett  morft , mußte# buju
beinen©efdjäfttgungen jutücffehten. 9113 btefe jungen
ßeute ein halbe® Saht In bete# auj)t#abt g e me f en
,maren,  mürben fie ganj anber®« 9113 er jwölf ©tunben
gefdjlafen fyatte,  madjie et yitylidj auf.  Äaunt
hatte  ich feinen©rief erhalten,  fo Beantwortete ich
.ihn attfoglefd). 9Us  er feinen Srrtbum erf ann t hatte,
fdjämte er f£c§ fehr, unb trachtete(ich ju Bejfern.
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3.
Föltételes jövő idő.

©djütteő SBetter, szép id6; Stuften, haszon ? ein?
feben, belátni; a&fdjlageti, megtagadni? gentefcn, élvezni
éldelni; Aetititttfé, ismeret ; cirntett, aratni; tóígfíf̂ ett,
elrepülni; fid) tuibertt, közelitni.

SBenn beine©djroeftern fpojierm gegangen finb, fo
werben flefd̂őncö SBetter gehabt babén.  SBenn bn
immer fleißig ge me fen fein mir fi, fo werben Éltem
unb Beeret bidft lieben. SBenn% älter werbet gewor*
ben fein,  fo werbet íftr ben Stuften beö Unterrî teö
Beffer einfeften. 2>u witfi mir ttidjtö abfcftlagen, um wab
icft bi<b gebeten babén werbe.  SBir werben gimdjte
geniefett, wenn wir Säume werben gepflanzt
babén. 3br werbet genug refdft werben, wenn fbtencb
träftliĉe Aenntniffe in ber Sugettbwerbet gefammett
bab en. SJtorgen um biefe3eü werbe  idj beinen33tu«
ber fdjen gefeben babén. SBie ibr gefäet babén
werbet,  fo werbett'br «u<b äcnteti. Sd) werbe bir bab
Such geben, wenn icb eb gelefen babén werbe. ©er
Sögel wirb weggeflogen fein,  bu bfd) ibm
uäbtrn wirft. ©er$ nnb Wirb gebiffen babén,  ebe
ber Anabe baran benfen wirb.

B.

.Jegyzetek.
1. A három viszonyatlan alapidőa azaz : a je¬

len, malt és jövö időn kívül, melyekkel egyszerűen
az jelöltetik , a mi van . volt  vágj lesz,  minden
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viszonylás nélkül más cselekvés idejére vannak még
a német nyelvben viszonyosidők, melyek által a
cselekvés ideje más cselekvés idejébe viszonyossal
jelöltetik. .

Ezen viszonyos idők ezek:
a Félmult idő (bie miit) ergangene 3e'0 / n»ely

két alig elmúl) cselekvésre viszonylik vissza. (L. e
fejezetben az 1. alatti német gyak.

b) Régmúlt idő  0 >ie »orbergangene Beit) , mely
két egészen elmúlt cselekvésre viszonylik vissza,
melyek közöl az egyik a másikat megelőzte. (L. a
2. alatti német gyakori.}

e) Föltételes jövő idő (bfe »orföttftfge ßeit), két
jövőbeni cselekvésre vonatkozik , melyek közöl a
második mindjárt az elsőnek teljesülése után követ¬
kezik , s az által mintegy fölté telesstetik. (X a 8.
alatti ném. gyak) .

A németben tehát hat időalak van : három nem
viszonyos és  három viszonyos.

Nem viszonyos idők.
1. Jelen idő:

Der QSdjüUt  férni.

2. Múlt idő:
DerCcbüler íjat gelernt.

3. Jövő idő:
Der ©d̂ölermitb lernen-

Viszonyos idők.
1. Félmult idő.

Der €5djüíerí ernte, áld t#
bei tym ivar.

2. Régmúlt idő:
ftadjbem ber@djíilergeíí rítt

batte , (Vielte er.
3. Föltételes jövő idő:

Sffienn bet©cijülermíeb ge»
Iernt bobén, fo h)irb
er fpi eleit.
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2, Az elválasztható ragelüljárók: an, aué, auf,.

mit/ . . . . a félmait időbén is külön válhatnak az.
igétől, P. o.

3>e« Stofe« fekete »on bet Steife jurűcf.
3>íe ©djweftern reiflen  gefiema 6.

3. Az egyes mondatok vagy különféle viszony*
szavakkal, vagy különféle kötsz ókkal  köttetnek
össze. (L. a X. fejezeteta visszamutató névmásokról.)

a) Azon mondatokban, melyeka következő köt-
Szókkal kezdődnek:

álé ) amint
ba t midőn

beim j
*¥ !| mielőtt

nadjbemí a mikor 1 ámbár
tnbem J miután, mivel o6woI)í 1f ámbátor
bafí hogy oldjon |L babái*
barnít hogy wletooljt

élő, -ig, míg;
feitbem, mióta;
fobciíb, mihelyt;
ungeadfjltet, daczára, nem tekintve;
trenn, ha;
Weil, mivel, minthogy sat.

épen úgy, mint a visszamutató mondatokban (L. a
X, alatti 3. jegyz.) az ige  a mondat végére, az
összetett időkben a segédige az igenév vagy határ¬
talan mód után tétetik . A mellett, az a n, fiJ!f, aué,
mit,. . . . ragelüljárók az igétől el nem válasz¬
tatnak. P . o.

9líé her ätoter»on bér Steife jurfiá fefjrfe,. . . .
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Sfatybem bér ©$űíer feine Stufgak gefd&riehen
$atte , . . . .

dé ifi gewjífé, baf« » it einmal fielen »erben.

b) Ezen kötszók:

aber fcs &k, hogy,
allein W
fonbern 'hanem;
etűd) is , egyszersmind

nidjt nur, fonbern aut^,
nemcsak — hanem .

benn, mert, mivel,minthogy;
Ober, vagy;
unb, és;
Webet—■no4 aem — sem ;

is,
fo ttjô l — álé tmtlj,
valamint — úgy;

a mondat szórendére semmi befolyással nincsenek . P. o.

35er ®iUer fdjfreibt einen©rief, unb bie Sdfweßet
ließ ein 2Öu$. ■

íDet&nabe(ft nidjtnut  fe$r fleififl, fonbetn
« fd)tei&t audj  fe$r fd̂ön.

c) Végre a kővetkező kötszók:
<tlfo \ tehát
baf)et f azért
folglidj / azértis

1következőleg
wil*in  így tehát

* ) ra égis
I tnimlazállal}

lebocfc )
faum, alig;

barutn, j azért
beíitegett f ennekokáórt
iWítr, ugyan,
Oielmeljr, sőt , sőtinkább;
fonjt különben, máskép;
entfoebet, vagy;
tljeité, részint sat.

ha a mondat közepén állanak nem változtatják meg
annak szórendét ; ha pedig kezdik a mondatot, akkor
az ige az alany elébe tétetik , p. o.
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35« ©djfifet fotT ent » ebet fleißig temen, ober et
folt He ©d)ule rttlaffett.

(5ntwebet foK bet Sdjüíet fleißig lernen, ober. . .
3d) babée$ bírj» at »erfprod&en, «bet idj fann eé<

nicf)t tyun.
3 » «t Ijabe íd) eé bit »etfprôen, aber. . .

C.

Magyar-német gyakorlatok.

1. «•

Javak, bit ©fiter5kényeszeritett ( itve) , gMiStl)igetí
(6) töltött (időt), et braute jn; összegyülekézni, fid)
berfamraelnj család, gatnilic.

Míg gazdag valál , sok barátod vala. Igen bol¬
dog valék , midőn szüleim még éltének ( élének .) Vala
két fivérem : az egyik Bécsben , a másik Berlinben
éle. Ez a család egykor igen tehetős vala , és nagy
javakkal bíra ezen a tájékon . Az én szomszédom is
gazdag vala a háború előtt , hanem az ő gyermekei¬
nek nem volt kedvök a tanulásra (jtt) . Soha sem
voltak elfoglalva , mindig sok pénzük vala, és még
sem valának elégedettek . ' Alidén még gyermekek
voltunk, elvesztettük vala atyánkat . Volt ugyan (rég¬
in.) nagybátyánk , de az nem vala gazdag s magá¬
nak is sok gyermeke vala. Volt ( vala ) szerencsém
tegnap este látni ön fivérét , de nem volt ( vala) sok
időm vele beszélni , mivel kényszerítve voltam (valék)
ugyanazon este elutazni . Barátunk egykor sokkal
szerencsésebb vala . Békés életet . éle ( fűlvén) » meg-



94

elégedék kevéssel, A teleta városban tölté, tavaszkor
kiment (kimene) a falara. Estve (estenkint) össze¬
gyülekeztek némely barátaink s mulattunk (mulatánk)
együtt.

b.
Sétálás, baő Spazierengehen; elfoglalni, betölteni,

auáfüűen; üresóra ; SRufiefiunbe; uralkodni, ^etrfcOett;
megkeserltni, »erbittern; tekintélyes, tisztelt, angefeljen;
megtisztelni, beehren; elosztani, í êftelt; történelem,
történet, ©efchfdjte.

Sétálás és olvasás foglalta el üres óránkat. A
mi lakomáinkon az önmérséklés uralkodók, és az
irigység meg nem keserítő életünket. Ismereteit min¬
dig az emberek javára fordílá. Tekintélyes férfiak
gyülekezőnek össze nála és megtisztelők ót bizal¬
mukkal. Én és fivéred sok ideig ugyanazon házban
laktunk. Együtt dolgozók ki feladványainkat, együtt
mulatánk, s az volt legnagyobb örömünk, ha együtt
lehetőnk. Ő szeretett volt ( vala} engem s ón is sze¬
retőm őt úgy, miként a testvérek szeretik egymást.
Ha atyja küldött neki valamit, azt megosztottuk volt
egymás közt, Ő sokszor helyettem dolgozók ( füt
mid)), én pedig helyette dolgozám. A tanár dicsért
és szeretett volt minket. Valamennyi jó tanuló a mi
barátunk vala. Elbeszéltünk (vala) egymásnak szép
történeteket, nevettünk és tánczoltunk (vala) egész
estéken. Te kölcsönöztél (vala) nekünk sok .szép
könyvet, melyek nekünk sok örömet (gyönyört) Sze¬
reztek (vala)

2.

Vezér, Slnfühtet; Ígért föld, ígéret földe, bűé
gelobte 8anb; okos, eszes, Vernünftig5 Jeruzsálem,
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Seíufalem,* megölni, ettttotbenzsidó , bee3(ube; szék¬
helyivé tenni, jur Síeflbeítj makett; könyvnyomtatás,
Sudjlbtutfetei; feltalálni, « fittben (erfunbett) ; olcsó,
Wollfett; mulatni, időzni, betmeUett; puszta, bte SBüfie;
reggelizni, frű&jiűtfen.

Miután feladványainkat kidolgoztuk (vala), a
tanár játszani vezetett (vala) minket. Öcséd még
meg nem irta volt a levelet, midőn mi hozzá men¬
tünk vala* Ő már katonává lett (vala) , midőn atyjá¬
nak, levelét megkapta (vala) . Midőn a kereskedő
meglátogatott (volt) már megkaptam (volt) a tudó¬
sítást testvéremtől. Mi már a tanodában valánk, mi¬
dőn te még otthon voltál (vala). Mintán Józsue a
zsidók vezérévé lett, élvezeté őket a* ígéret földére.
Barátom már elutazott volt, midőn öt meglátogatni
akarám. Miután Isten az embert megteremtette (volt),
értelmes lelket ada neki, Mi már felöltöztünk volt,
midőn te hozzánk jöttél vala, Miután a bölcsek Je¬
ruzsálemből már elutaztak vala, Heródes katonákat
küldött volt el, hogy öljék meg(határt, mód)Betle¬
hemben az összes gyermekeket. Miután Dávid a
zsidók királyává lett, Jeruzsálemet székhelyévé
tette. Mióta a könyvnyomtatást feltalálták (man); a
könyvek sokkal olcsóbbak lettek. Miután a zsidók
Egyiptomot elhagyták (vala) , negyven esztendeig
időztek még a pusztában. Mihelyt megreggeliztem
(vala), azonnal elutaztam.

3.

Fára mászni, auf ben Saum fleigen(geftíegen) ;
cseresnyét szedni, Ólírfdjenbfíucfen; gyümölcsöt hozni,
;$ ti3fi}te írásén; fészket rakni, ba<5 üftefí bauen,- tojni,
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(Siet Iram ; kikölteni , auéőrűten ; átültetni , »etf<$!ttj
heJyreállitni , ^ettidöten5 fizetés , jutalom , bet íobtt;
kelleni , Braunéit.

Ha elvégzendettem feladványaimat,játszani fogok.
Míg atyám el nem jövendett , nem megyek ( menen-
dek) alunni. Kölcsön adandód könyveidet , miután
azokat magad elolvaiandottad . Miután felmászandó«
a fára , cseresnyét szedend nekünk . Ha elvirágzan-
dott a fa gyümölcsöt fog hozni. Ha megrakták
(megrakandották ) fészkeiket a madarak , tojni fognak
és kikőltendik ( a tojásokat ) . Ha felnövendettek az
oltoványok , átültetendjük azokat , Meglátogatandunk
titeket , mintán házatokat már elrendezendettétek . Ha
lemenendett a nap, összegyűlök ezendünk . A milyen
lesz a munka , olyan leend a jutalom is . Te a kertben
leendesz , mielőtt elütendette ( az óra) az ötöt . A mit
ma megtesze &z, azt nem keilend holnap megtenned.

xm.

A rendhagyó igékről.

Általános jegyzetek.

A nem kis számú rendhagyó német igéknek
rendhagyó természete előtűnik

« ) a féli miit időben.
b)  a múlt idejű igenévben,
ej  a jelentő mód jelen idejének egyes számú 2.

és B, személyében.
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ü)  a parancsoló mód egyenszámu 2. szemé¬
lyében.

aa) A félmult időben  sok ige átváltoztatja első
magánhangzóját «, \t,  í , o, tt-ra ; némelyek pedig
mássalhangzóikat is átváltoztatják. P. o.

gehen, ich gab; fcblafen, ícf; fdjlief; helfen, ich
hifi; »erlieren, ich»erlösj tragen, Ich teng— gehen,
ich gieog> ich faf — fennen, ich fannte; bett>
fen, i«b bachte.

A rendhagyó igék a félmult időnek egyes szá¬
mú 1. és 3, személyében semmiféle személyragot
sem vesznek föl ; ellenben az egyesszámn 2. és a
többes számnak mindhárom személyében a rendes
igék jelen idejének személyragjait veszik föl. P. o,

Sd} gab, hu gahfl, er gab— wir gaben, ií)t
gäbet, fie gaben.

Csak a következő tizenegy rendhagyó ige:
brennen, fennen, nennen jenben, benfen, bringen, finnen,
mögen, bilrfen, imlfmi, roíjfetta félmult időnek minden
személyébena rendes ige jelen idejének ragjait
veszi föl, p. o. Seb fannte, bu famtteff, er fannte,
mir fannte«, ihr fanntet, fie fannte«.

66)  A rendhagyó igéknek múlt idejű igeneve a
fönnebbi tizenegy ige kivételével eu -ben megy ki.

Némely igék a határozatlan módhoz minden egyéb
változtatás nélkül csak ge eliiragot vesznek föl. P. o.

geben, gegeben; fommen, gefommen; fangen, ge#
fangen.

Más igék ismét a múlt idejű igenévben átvál¬
toztatják első magánhangzójokat a, ie, í, o, «-ra;

Gyakorlati Német Nyelvtan , IV. oszt . 7
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p. o. i&rnt, gê ttit; WeiBm, geblieben; telpen, ge»
biffen; fpredjen, gefptoĉett,* fittben, gefnnbett.

Mások meg nem csak a magánhangzót, hanem
a mássalhangzót is átváltoztatják. P . o. {lelett, ge-
fíanben; bitten, gebeten; leiben, gelitten.

Némelyek végre átváltoztatják a múlt idejű
igenévben magánhangzójokat, s egyszersmind az en
végzet helyébe t- vesznek fői, mint a rendes igék.
P. o. brennen, gebrannt; főnnen, gefonnt.

ce)  Némely igék a jelentő mód jelen idejének
Ggyesszámu2. és 8. személyében átváltoztatják első
magánhangzójokat i , íe, a- re ; p. o.

3 ^ gebe, bu gi6fi, er gibt;
iá) befehle, bn befietjlii, er befiehlt5
t(p fahre, bn f&jjrfl, er fiiért.

dd) Ugyanazon igék, melyek a jelentő mód
jelen idejében magánhangzójokat t, ie-re változtat¬
ják , igy  változtatják azt meg a parancsoló módnak
egyesszámu második személyében is. P. o. ©ib 1—
íöefírhl!

Könnyebb áttekintés,végett a rendhagyó igéket
következő tiz osztályba sorozzuk;

Első osztály.

Ide tartoznak azon igék, melyek á félmult idő¬
ben első magánhangzójokat a-ra változtatják s a
múlt idejű igenévben csak ge előragot vesznek föl.
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Magyar -német gyakorlatok.

Bölcs tanács, njetfer Síatf)} mérték, bőé 3Rafj;
változtatni , anbettt; elfajult gyermek, ein auégeatideé
fíinb; kiváncsi, falánk, gierig} ut , utazás, Síetfe;
abrak, baé Mutter} orvosságot, rendelni, bte Sfrjeneí
»erorbnen; újság, Zeitung; búza, bér SBefjeti.

Jegyzet.  A dőlt betűkkel nyomatott igék fél-
mult időbe jónék.

Segélyt (gyámolitást adtam  neked , te pedig
most nekem bölcs tanácsot adsz. El nem feledtem
(azt } (barem) a mit nekem mondottál. Mintán hozzád
jöttem,  szép könyveket olvastunk.  A milyen mérték¬
kel te mérsz, olyannal fognak ( man) neked mérni.
A mi megtörtént, azon ( azt) nem lehet változtatni.

Történt  már , és megesik most is, hogy jó szü¬
léknek elfajult gyermekeik vannak. Ez a ló nagyon
falánk; az utón (auf) igen sokat falt,  s most is már
megette abrakát. Felgyógyultunk  az orvosságtól,
melyet nekünk az orvos rendelt. 0 újságot olvas;
én is olvastam  azt , azután bátyám levelét olvasóm.
Búzát mérétek,  miután már zabot mértetek. Midőn
atyánkul , újságot olvasónk.  Midőn még gyerme¬
kek voltunk, nem láttuk be  jól a tanítás hasznát.
A mit be nem láttál , belátod most. Elfelejtőd  a jó
tanítást, melyet neked atyád adott.  Soha se feledd,
hogy az Isten mindenütt lát (téged).

Második osztály.

Ide valók azon igék, melyek a félmult időben
első magánhangzójokat a -ra, a múlt idejű igenóvben
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O-ra, a jelen idő egyesszámu 2. ós 3. mint szinte a
parancsoló mód egyes számú 2. személyében íe-vagy
í-re változtatják.

Határt , mód
Fólmult

id.
Hűlt id.
igenév

Jelen id . e. sz.
2 . és 3. sz.

Parancs .m.
e. sz . 2.sze,

1) befehlen,
parancsolni

befahl befohlen DU befiehl ft,
er bffie&ít

befielt!

E szerint ragoztatik : em̂ fê fen, ajánlani ; fielen,
lopni.

2) bredjen, btad) gebrochen! bu btidjP,
törni 1 er brî t

fctidj!

így ragoztatnakj erfáfreden (erfcíjtaef, erfdjrocíen) ,
megijedni ; Reifen, segítni ; gelten, érni, tenni , érték¬
kel bírni ; felelten, szidni, mocskolni ; fpredjen, be¬
szélni ; flehen, szórni ; perben, meghalni ; treffen, ta¬
lálni (traf ) ; Verbergen, elrejteni ; berberben, elrontani;
erwerben, szerezni ; werfen, dobni ; neunten, venni
(nobm, genommen, nimm) .
3) beginnen,

kezdeni
begann, begonnen.

Hasonul ragoztatnak ; gewinnen, nyerni ; fd/wim*
men, úszni ; [pinnen, fonni ; rinnen, folyni ; pdj befitt«
nen, meg - vagy rágondolni magát.

Jegyzet,  Ezen igék : erfdfjreden (megijedni  érte¬
lemben), perben, fdjwímmen és rinnen (összemegy,
megalszik) értelemben az összetett időkben fein
segédigével használtatnak ; igy:

er war I et f$ í0CÍCtt'Szőrben, gefrömmen, genommen.
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Magyar- német gyakorlatok.

Máskép, aubető; lélek, szellem, @eifl; szent,
letítij; emlék, baú Slnbenfen; jól , n?o|)í ; láng, bíe$ íam
me; meglátni rajtad, után fttbt ti bit an ; pénz,
fSfliittíe;  sürgető szükség, brwíjenbe ; imént,
nem régen, minap, nenítcf»; szolgálatba fogadni ín
ben  3 )íettfi oufttetymen; rokon , atyafi, Síerttjanbter; al¬
jas, alávaló, líeberlicf) ; gabnanemüek, geibfitfdjte; ned¬
vesség, SWffej elegendő, bmreícfjenb; kicsapongó,
auSgeloffe« ; idegen, frtmb; sikerült neki, ei ifi  tf;m
gelungen; vadkácsa, miibe$ínte; tó, Teídj; finomul,
fein; motring, telefont orsó, bt'e ©ftctíjtte; valamire
figyelmessé tenni, ouf eimaé aufmetffatn makett.

Az úr így parancsold, te pedig máskép paran¬
csolsz ; de ón azt teszem a mit az ur parancsolt.
Csak parancsolj, én szót fogadok neked. Miután
Krisztus lelkét Istennek felajánlotta, meghalt.  Jézus
vette (nehmen) a kenyeret a szent (utolsó) vacso¬
rán, megtörte  azt , adá tanitványinak és monda: Ve¬
gyétek s egyéteks ezt cselekedjetek az én emléke¬
zetemre Qu). A minap, midőn az erdőben voltam,
nagyon esett ', dörögni is kezdett, lÜn igen megijed¬
tem s egy fa alá rejtettem magamat. Meglátszik
rajtad, hogy megijedtél. E pénz most semmit sem
ér, három év előtt egy forintot ért,  azelőtt pedig
még nagyobb értéke volt. Segítettem,  neked, a meny¬
nyit csak lehetett (főimen ) .

Te is segítettél nekem (rajtam) , segíts meg
most is ezen sürgető szükségemben. A mit az apa
beszélt,  beszéli a üu is; beszéltem minap mindaket-
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tövei. Nagy varasokban nagyon lopnak. Az ( ezen)
éjjel ismét megloptak egy kereskedőt ; azon szolga
lopta  meg, kit egykor a mi szomszédunk is . szol¬
gálatába fogadott. Harmadéve (bor btei Sagten) halt
meg  atyám ; most hal meg öcsém; rokonaimnak na¬
gyobb része már kihalt* Ez a kicsapongó fiú elron¬
totta  már összes könyveit, melyeket neki atyja vett
volt. A gabnanemüek megromoltak a nedvességtől
(bon). Te sok pénzt szerzesz ; mig fiatal voltam, én is
szereztem  s gyűjtöttem magamnak elegendő vagyont.
Az 5 elfajult fijok kövekkel dobált  é $ fejen (itt)
talált  egy gyermeket. Már sokszor kerestem önt, de
soha sem találtam(önt) . Idegen köntöst öltöttél fel.
én a magamét öltém fel, vedd te is a magadét;
Szidott  tegnap , szid most is, én pedig ( unb) ötét
sohasem szidtam. Minden, a mit kezdett (a mibe
fogott), roszul ütött ki neki (nem Sikerült). Imént
is kezdett valamit, és sokat vesztett  rajta (bö&eí).
Ezen kalmár kereskedésében már sokat vesztett;
most még többet veszt, mint azelőtt. Sok vadkácsa
úszott a tavon, utóbb csak három úszott , s most
már egy  sem úszik. E léány finomul(vékonyan) fon;
nővére is jól font; uyolcz óra alatt (tnnetfyalfj) hat
orsót font meg. Meggondoltad mit beszélsz? Meg¬
gondoltam magamat, mintán arra figyelmessé tettél.

Harmadik osztály.

Azon igéket sorozzuk ide, melyek első ma~
gánhangzójokat a félmultban a-ra, a múlt idejű ige¬
névben pedig tt-ra változtatják, P. o.

©inben, kötni — fmttb, gehunben.
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Hasonul ragoztatnak ; bringen, nyomulni, sürget'
ni, rajta lenni, áthatni , behatni ; fittben, találni ; emp-
ftnben, érezni ; gelingen, sikerülni ; fíittgen, hangozni;
ringen, közködni , birkózni ; fdjlingen, tterfdjltngen,
nyelni , elnyelni ; fd)tömben, öerfdjtötttbett, tűnni, el¬
tűnni ; fdjlöingen, forgatni , ingatni,lebegtetni , lebegni;
fingén, énekelni ; finfen, sülyedni ; faringen, ugrani;
fitnfen, büdösnek lenni ; triníen, inni ; ntinben, tekerni;
csigázni , fonni (koszorút ) ; Jtötngen, kényszeritni.

Jegyzet.  Ezen igék : bringen (nyomulni, behat¬
ni  értelemben) , gelingen, fdjtöinben, finfen, az össze¬
tett időkben fein segédigét vesznek föl, igy:

Magyar -német gyakorlatok.

Senki sem tudta , nfentmtb wuffte; hogy telje¬
sítse kötelességét , bafé er feine (Sdjulbigfeit tf)ue;
készitni , bereiten; eddigien , 6ÍS nun ju ; valamibe
fogni, unternehmen ; megfelelni , entfpredfen; a* erős,
bér @totfe ; a gyönge , bér (Sdjwadje ; meggyőzni,
ű&ernrínben; az erényes , bér3mgenbb«fte; körülvenni;
umringen; kézzel harczolni , viaskodni , $ dnbe ringen ;
az ismeretlen , bér ttn &efannte; földre rogyni , JU ©oben
finfen; elájult , elalélt , ofjumád̂tig ; nép , bttö SSolf;
kevés idő előtt , por einer SÍBefíe; csapatok , bie £ rup*
pen ; futás , gííudjt ; tett , tény , bíe £ í)at.

Megkötöztek (ginben) egy szegény embert ; meg¬
kötözték (man) kezeit s lábait , és senki sem tudta,
miért kötözték meg. Sürgettük (azt barauf), hogy
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teljesítse kötelességét . Az ellenség behatott az (or¬
szágba ; egész a székváros elé ( íjé bor) hatott . Hol
találtátok e kincset ? Mi sok ideig kerestünk, de
nem találtunk semmit. Nagy fájdalmat érestem , mi¬
dőn atyám meghalt . Semmi szív sem érezte még
azt, a mit Isten készített azoknak , kik őtet szere¬
tik. Eddig még minden sikerült nekem, a mibe fog¬
tam. Szavai szépen hangzának , de tettei nem felel¬
tek meg a szavaknak. Az erős küzdött a gyöngé¬
vel ; és a gyönge meggyőzte az erőst . Az erényes
küzd önmagával és a világgal . Midőn az ellenség
körülvőn minket , kézzel harczolánk ( ember , ember
ellen). Az ismeretlen eltűnt szemeim előtt (bár) ;
hová tűnt el, nem tudom . A pacsirta föllebegett a
légbe és gyönyörűen énekelt. Midőn azon tudósí¬
tást vettem , hogy atyám meghalt ; ájultan rogytam
a földre. Énekeltünk  a templomban s a nép velünk
énekelt . A gyermekek ngortak örömükben (bor),
midőn atyjok utjából hazatért . Mi büdös itt annyi¬
ra ? Kevés idő előtt nem volt oly büdös ; s e szo¬
bákban még soha sem volt oly ross szag (fünfen) .
Ittunk sört, most bort iszunk, te pedig csak vizet
ittál. Csapataink meggyőzték az ellenséget és sza-
ladásra (ju) kényszerítők.

Negyedik osztály.

Azon igéket foglalja magában , melyek a fél-
multban első magánhangzótokat íe-re változtatják , a
múlt idejű igenévben pedig csak ge előragot vesz¬
nek föl.
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Ezen igéknek nagyobb része a jelentő mód
jelen idejének e. sz. 2.  és 3. személyében az <* ma¬
gánhangzót a-re változtatja. P, o,

Slafen, fűni ; — bu blofefl, er Bíafl—bitié, gea
blöfm.

E szerint ragozta tnak : faliért, esni, hullni;
gefallen, tetszeni (gefiel); fangen, fogni ; empfangen,
fogadni; galten, tartani, gangén, függni v, függesz¬
teni ; laffen, hagyni (ließ) ; laufen, szaladni;, f$ laf«tt,
alunní; pofért, (bu fbfeft, er fiiifit) , lökni döfni.

A következők a jelen időben nem változtatják
át magánhangzójokati

ralién, tanáscsplni Cbu rat$efl, er ratzet, — tieif>,
geraden; $djiett, nevezni, neveztetni, mondani, pa¬
rancsolni ; rufen, hini,

1* Jegyzet.  Ezen igék : fallett, laufen az ösaze-
ett időkben feítt segódigét vesznek föl. P. o.

«mert i SefaCto' 9tlcmfCKi
2. Jegyzet.  Jjj á rtg e it, cselekvő értelemben, fel¬

függeszteni , felakasztani,  rendesen ragoztatik , igy;
ídj fyángte, ü)  fjobe gelangt.

Magyar -német gyakorlatok.

Vigyázatlan, gondatlan, uttbotfídjtig; lépcső, bfe
kreppe, bíe Stiege; köpeny, bet SJíantel; szekrény,
bér ©djranfj gyors, \fyneU; előhini , rorrnfen; vki
után futni, jemanbem na(í; tdufen,

Tegnap oly erős szél fújt , hogy a fákról a le¬
velek lehulltak.  Sokszor esel le, mivel vigyázatlan
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vagy. Tegnap leestél a lépcsőről, mivel igen sebesen
futottál. Ez az illedelmes tanuló mindenkinek tet¬
szik; nekem is mindenkor nagyon tetszett . A ta¬
nár elöhítta  öt s monda neki (4. es.) , olvasson (ha¬
tárt. mód), s ö olvasni kezdett  oly szépen, hogy
az mindenkinek tetszék ; ezért tehát szép könyvet
kapóu jutalmul (ju) . Ez a köpeny tegnap a falon

függött;  most a szekrénybe akasztottam azt. T©
igen sokáig alszol; fivéred csak öt órát aludt ; én
épen nem aludtam. Tanácsiád nekem s az orvos is
tanácsolta, alvás előtt egy pohár vizet innom (inni),
és ez segített nekem. Mi a neve annak a fiúnak, ki
téged meglökött ? Némelyek Ferencznek nevezék
(őt), mások Józsefnek (4 es.) nevezték. Utána fu¬
tottam,  de ö oly sebesen szaladt, hogy meg nem
foghattam őt,

Ötödik osztály.

Azon igék tartoznak ide , melyek első magón-
hangaójokat mind a félmult időben, mind a múlt«
idejű igenévben íe-re változtatják. P. o.

©íei&en, maradni — Hieb, ge&liebeit+
Ezt követik:
gebeiben, teremni, tenyészni; íeííyen, kölcsönözni;

ttteibeit, kerülni ; preífen, magasztalni, hirdetni, di¬
csérni; reiben, dörzsölni, fejeiben, megválni; fcfjcirtm,
világolni, fényleni, látszani,* fémben, irní ; fdjtefen.
kiáltani; fdjmeígen, hallgatni; fpeien, pökni, hányni;
jieigen,. mászni; treiben, hajtani; berjeíbetv me gk°~
csátani; Weifen, mutatni, utasítni.
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Jegyzet.  Ezen igék : 6teí6ett, gebeiben/ fjeiben,
tilgen az összetett időkben feitt  segédigét kíván¬
nak. P. o.

e« tfi
inat

Magyar-német gyakorlatok.

Érdemteljes, ttetbtenftooíí; megmutatni, bizonyít-
ni, bettjeifen; érdem, baé SSerbiettfi; fendicsórni, bőd)5
»reifen? kimutatni, atttveffen; köny, Tratte ; borzasz¬
tó, entfejjlicb, furchtbar; leesni, herunter falién; megdor¬
gálni, megfeddni, »emeifen ; kicsapongását annyira
vinni, feine Sluégelűffenbeit fo weit treiben? kihajtani,
auStteibm; visszafizetni , jurőífyaljilen.

Kölcsönöztem neki tíz forintot ? visszafizetett
már hat forintot ; négy forinttal (4. es.) pedig még
adós maradt.  Gyümölcs (t. sz.) meglehetősen ter¬
mett az idén : csak az alma nemigen termett meg-
Kerülőm társaságát , miután ő mindenkitől kerülte-
tik. Magasztaltuk  ezt az érdemteljes férfiút s nagy
tisztelettel voltunk iránta (nagy tiszteletet mutat¬
tunk neki) az egész város fendicsérte az ő érde¬
meit. Mért nem maradtál azon helyen, melyet én
matattam neked. Megváltam barátaimtól, de könyez-
ve (könyekkel, mit) váltam meg tőlök . Egész éjjel
(4 . es.) ragyogták (fénylettek) a csillagok ; de a
hold nem világolt. Midőn én feladványaimat már
megírtam volt, te akkor irád a tieidet. Borzasztón
kiabáltatok, mások veletek kiabáltak;  én pedig
hallgattam.  Hanem eleget hallgattam már, többet
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nem fogok  hallgatni . A szomszéd fia fölmászott
az asztalra , aztán a székre mászott,  végre fölmá¬
szott a fára , és leesett Pirongattam  öt sokszor,
megbocsátám neki nem egyszer könnyelműségét;
de ez nem használt semmit. Annyira vitte kicsapon¬
gását, hogy a tanodából kikergették (man).

Hatodik osztályo

Ide tartoznak azon igék, melyek az első ma¬
gánhangzót a félmult időben is, a multidejü igenév¬
ben is t-re változtatják . P . o.

Seiftn , harapni , csípni ; — 6ifö, geMffett.
így ragoztatnak még : fitty Befleiße», ügyekezni,

ráadni magát , rajta lenni ; gletctyen, hasonlitni ; greifen,
fogni, kapni , megfogni ; pfeifen, fütyülni ; reifen, sza-
kitni, ragadni ; reiten, lovagolni ; fctyíctctyen, belopóz-
ui; fctyíeifen, fenni ; fítyreiten, lépni, lépdelni ; freictyen,
simitni, simogatni , letörölni ; ftreiteit, küzdeni , vitáz -
ni; wmttyen, engedni , hátrálni.

Jegyzet.  Ezen igék ; reiten, fttyletttyen, fdjr eiten,
roeíctyen az összetett időkben fein segédigével hasz¬
náltatnak, így:

Magyar-német gyakorlatok.

Báadni magát a zenére , fitty bér SDtuflf Befleißen;
rajztan , bie ßei ^ enfunfi ; haaonlatlán , «ndtynlitty; egy-

0 Rövid í ntán a kettőzhető mássalhangzók megkettőztet-
nek. P. o. getiftm, gebíffett, gefctyvitten, de nem getsittyítytB.
hanem getnî en.



110

mással összehasonlítni, mit eincmber vergleichen5meg¬
támadni az ellenséget ) beit geinb Ctigteífett; oldal«
Seite ; futásnak eredni , bie $ íu<ht ergreifen; lassan
utánlopózni, íflttgfatn ttad)íd)leíchenj szántszándékkal
kikerülni, kitérni , abficfttítĉauétoeidjett; azalatt, untét*
beffen; szablya, kard, bér ©átél ; nem engedni előbb,
titelt e| er itad)laf[m $ tiszt, D̂fftjíer; lóháton járni, ju
opferbereiten; elül, »arán; közkatona , bér gemeine
éolbat ; gyalog követték , folgten ju gufi nach; ke¬
resztülhúzni, kitörölni , burcf;ftreic()en.

Megfogta a kutyát orránál s a kutya megha-
rapta őt. A kutya nem kezét lábát harapta meg,
hanem csak ruháját szaggatta el. Ezen ifjú a zené¬
re adta magát,  én pedig a rajztanra adtam maga¬
mat. A fiú hasonlított atyjára, de a leány nem
hasonlított  anyjára . Ezt a két nem hasonló nyelvet
egymással összehasonlította , A mi csapataink meg¬
támadták  az ellenséget minden oldalon s harczoltak
addig (fo lange), míg az ellenség futásnak eredt.
Az ellenség mégis lassan utánunk, lopózott ; mi
szántszándékkal kitértünk neki. Azalatt jól megfen¬
tük kardjainkat, s nem engedtünk  előbb , mintsem
az ellenség minden oldalon hátrált. Ezután énekel¬
tünk és fütyültünk. A tisztek lóháton mentek elül,
a közlegények pedig gyalog követték őket. Mivel
roszul Írtál, a tanár neked mindent keresztülhúzott.

Hetedik osztály.

Azon igéket foglalja magában, melyek első
magánhangzójukat a félmult időben tt-ra változtat¬
ják, a multidejü igenevet pedig, csak ge előrag föl¬
vételével képezik. P. o.
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ga &íen, menni (kocsin , hajón) — tu fabrft, «
fátytt, f#$t, gefaben.

Ezt követik:

gtaBen, ásni; laben, tölteni, rakni; eittfabétt,
meghini ; fdjaffen, erfdjaffett, teremteni (fdjuf) ) plagen,
verni, ütni ; tragen, hordani , vinni ; ertragen, elvisel¬
ni , wadjfett, nőni ; wafd&efl, mosni.

1, Jegyzet.  Mindezen igék, íabett és fc&affen
kivételével, a jel . mód jelen idejének e. sz, 2 . és 3.
személyéhen is az n-t ő-re változtatják.

2. Jegyzet, galten és wadjfen igék az össze¬
tett időkben fein segédigét kivannak ; így ;

Magyar-német gyakorlatok.

Szekér , SBagett; kerti veteményes ágy, baé S3eet;
ebédre hini , jut Safel eittíabett; lepedő, baé fieíntudj.

Midőn mi lóháton mentünk , ti szekérén mente¬
tek.  Ő falura ment, fivére pediga városba megy. A
szolgáló tegnap megásott  néhány ágyat , most ismét
ás ; s eddig már tizenkettőt ásott meg . Miután bú¬
zát raktunk  a szekérre , még zabot is raktunk  rá
(batauf). Atyám sok vendéget hitt  ebédre , téged is
meghitt . A ki a mennyet és földet teremtette , min¬
ket embereket is ugyanazon Isten teremtett . Ver-
tó&Qnan) őt s ő mindent türelemmel viselt el.  Mi¬
dőn én az ingeket mostam , te a harisnyákat mo¬
sdd ; nénéd pedig a lepedőket mosta ; most már a
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zsebbevalókat mossa , s mire elütötte ( az óra ) az
ötöt , mindennel készek leendünk . Eső után sokat
(bebeutenb) nőtt  a íü ; s a gabona is meglehetősen
nőtt . Minden nő, csak te nem nősz.

Nyolczadik osztály .

Az ide tartozó igék első magánhangzó ]okát úgy
a félmult időben mikép a múlt idejű igenévben is
O-ra változtatják.

a)  az fe magánhangzót o-ra változtatják:
liegen , hajtani , hajlitni — bog, gebogen.

betragen , megcsalni } bieten, anbieten, ajánlani,
felajánlani ; fließen, szökni , kerülni ; fliegen, repülni;
fließen, folyni ; frieren, fagyni ; gebieten, parancsolni,
rendelni ; »erbieten, megtiltani ; genießen, élvezni;
gießen, Önteni, frieren , csúszni ; tiet§en, szagolni;
fdjfeben, tolni , taszítni, * fließen , lőni ; fließen , zárni;
hetbrießen, boszantani ; oerlieren, elveszteni ; tniegen,
nyomni (keveset , hat fontot sat) .

1 . Jegyzet.  Az igék , melyekben f van , e bétát
ff- re változtatják , u. m. flofé, gefíoffett; getiofő, ge-
nojfen ; gofő, gegoffen; fctyofő, gefdjoffen; fdjlofő, ge>
fdjloffen; »etbrofő, »erbrojfen.

1. Jegyzet;  0lie $en, fließen, fliegen és frieren
az összetett időkben fein igét kívánnak . így:

eő mt  í Semite«, geflogen, geßfoffen, gefroren.
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Magyar -német gyakorlatok.

Nád, baé OÍ0Í)t ; hajlítható ( engedi magát haj"
Ütni), beugen; kalitka, bet ftöftdj; őr,
fogház, ®efan gnté{ te vagy annak oka, bu Ibífi fd)utb
bfltflitj az Örökkévaló , bet ©wige; jóllét, bie Söoíjí'
faljtt; a kemencze mögé csűszni, ftd) {jitttet beit Dfett
Betftíecljen; fegyvert tölteni, beié ©ctt>ck laben; meg¬
várni, abiüűtten; elfutni (előtt, mellett), bovbeilaufenj
5z, b«§ 0leí) ; meglőni, etfdjiegen; eltolni, iBegídjUfien$
súlyban veszteni , am ©etöic&t Bírlietett5 átönteni,
umgtejjen.

Hajlik a fa, míg kicsiny. A nád hajlítható; de
te  addig hajtogattad  azt , miglen eltört.  Ott egy
szép madár repül, amaz ablakból repült ki ', bi¬
zonyosan kalitkából repült ki . Ama gonosztevő a
fogházból szökött el. O felajánlotta  nekem barátsá¬
gát, de szüleim megtiltották vele társalognom. A
mit az Örökkévaló elrendelt  és elreadel, azt jóllé¬
tünkre rendelte. Minden, a mit élveztünk-s még él¬
vezünk, az égnek ajándéka. Tegnapelőtt fagyott. A-
mint a vizet az üvegből öntöttem , már a levegőben
megfagyott. Bezártuk az ablakokat és ajtókat s a
kemencze mögé húzódtunk (csúsztunk ) ; és még
sem melegedhettünk  meg . Szagoltad azt a szép ró¬
zsát ? A vadászok hat nyulat lőttek . Az egyik va¬
dász nem talált  semmit s ez űtnagyon boszontotta.
Ma azonban meglőtt egy őzet. Ide toltam  az asztalt, te
meg azt ismét eltoltad. A mi városunk nagy harangja
ütvén mázsát nyomott , miután pedig átöntötték
Onatt), csak negyvennyolez mázsát nyomott. te!iát
vesztett a súlyban két mázsát.

Gyakorlati Német Nyelvtan IV . oszt. 8
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by t és más magánhangzót o-ra változtatnak:

Setóegcil, megindítani, rábírni; — Betöög, 6é*
wogen.

Ceheit, emelni ; melfen, fejni ; fcjjetett, nyírni;
brefdjen, ( bttfdjefl:, btifájt) , csépelni ; fejtett , (fti)fl,
ft<$0 , vini, küzdeni$ fiepten, OW , flíd̂t), fonni;
fd&metjen, (fájttűl̂ ft , olvasztani , olvadni;
fájtoeUen( fdjtműft, dagadni ; etf̂ atten, elhang¬
zani, csattanni ; ertoSgen, megfontolni, meggondolni;
«lüften , elalszik a (tűz) ; fdjtoöwn, (fájiüOr vagy
fdjWltt) esküdni ; fctufen(foff, gefoffett) , mohón, «okát
inni ; faugen (fog, gefogett), színi , szopni ; lüge«,
hazudni.

1. Jegyzet.  Ezen igék: fájmeíjen, {olvadni ért,)
fájtoeUen, erfc§atíen/ etlöfdjett, az összetett időkben
fein segódigót vesznek föl, így;

!! ÜL I ö^ moíjen, erfdjoííeit, etlofóeit, gef̂ iooKen-u n)flí

2. Jegyzet. SBe wegen ige, midőn annyit tesz
mint egyik helyről a másikra mozdul, v. megindít;
és a fiumeijeit  ige , olvasztani (vajat , zsirt) érte¬
lemben, rendesen ragoztatnak. P. 0. -

2>er ítrcmfe Bewegte ftcfj íangfatn unb Íjat mi#
Btö ju tränen Bewegt. A beteg megmozdult lassan
s engem könyezésig megindított.

3 $ Satter unb bit fyaft 2alg ge?
fejj »teljek  Én vajat olvasztók, te pedig faggyút ol¬
vasztottál.
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Magyar -német gyakorlatok.

Ok , Utfac&e; szegénység, Me Sfrmut; fényes
győzelmet vívni ki ; einen gtánjenbín <3ieg eiferten;
kosár, Äot&j könnyen (könnyűséggel) , mit 2eidj%
leit} juhász, ©djáfet; viasz, Söadjé; test, bet 8ef&;
mell, S8t«(i } kinézni, ciuá fedett; dajka, Símmé; kiha-
zndni, botlügen-

Ugyanazon ok, mely téged rábírt, rábírt  engem
is azt tenni (annak tevésére) . Ezen öreg embernek
szegénysége könyekre indított  engem , és rábírt,
hogy alamizsnát adjak neki. Mi kicsépeltük a bú¬
zát, midőn ti még a rozsot csépeltétek. Hát szom¬
szédotok mit csépel? A mi katonáink harc %oltak
és fényes győzelmet vivtak ki. Ki fonja ezeket a
szép kosarakat . Magad fonod talán ? Ezt magam
fontam,  amazt pedig fivérem fonta. Két ember alig
vitte e terhet , te pedig magad könnyen vitted,  A
leányok fejték  a teheneket, a juhász pedig nyírta
a juhokat. A vaj elolvad a napon. Az ólom is elöl-
mdott  a tűzön. Olvasztottunk viaszt és faggyút.
Tegnapelőtt megdagadott  lábad , ma megdagad ke¬
zed; egész testedben dagadsz. A mi katonáink
neve elhangzott  az egész világon, Midőn a kis
gyermek anyja mellét szopta,  jobban nézett  ki,
(jobb színben volt) ; mint most midőn a dajka mel¬
lét szopja. Mit hazudtál ? Semmit sem hiszünk
már neked, mivel oly sokszor hazudtál.

Kilencedik osztály.

Oly igékből áll, melyek első magánhangzójokat
a félmult időben s a multidejü igenévben is külön-

*
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féleképen változtatják, sőt olykor mássalhsngzójokat
is fölcserélik. Ilyenek:

CSffen, enni — cf, flegeffen, (bu iffeft, er iffcí) ;
liegen, feküdni— lag, gelegen5 t ûtt, tenni, csinálni—
ttját, getfian(lelj tfjue, bu t|juft, er tljut, tóit ttjun, íljt
tljut, fie fljmó; (lelett, állani — jlattb, gejiattben;
bitten, kérni — lat, gebeten} fffcen, ülni — faß, ge=
feffett5 geben, menni — gíeng, gegangen,- fenéiben,
szabni vágni, — fdjniti, gefdjjnitten; leiben, tűrni, szen¬
vedni — litt, gelitten; bauen, vágni — Ijieb, genauení
jteben, főzni, forrni— főtt, gefottenj gieren, húzni—
jog, gejogen.

Jegyzet,  Ezen igék: Hegen, ítéljen ftfjen, geben»
ez összetett időkben fein segédigével állnak, igy:

er war \ 8eleflcn' 9efianí)ett' SCßangen.

Magyar német gyakorlatok.

Valószinüleg, toaljtfcljeinliáj; 0*20 érdekemben van
(érdekeltetem általa), e§ ifi mii batan gelegen; tenni,
helyezni, legeit; fájnak lábaim, mir tfjUtt bie Süße
íoelj5 elmenni, fortgeíjett; megvág ni magát, fidj féltei¬
ben; tollat csinálni( vágni), Gebern fenéiben; tyúkot
leforrázni, eine $enne afcbrüfjen.

Ettünk  már otthon s te most istnét eszel. Mi"
dönnála voltam, még ágyban feküvék s valószinű-
eg még most is fekszik. Nág n érdekeltetem az
által, hová tetted a kulcsot (legeit igével.) Ö igen
sok jót tett  velem . Én nagyon hálás vagyok irán¬
ta (8. es.) mindenért, a mit értem tett , Fájnak Iá-
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baim, mivel már három órát álltam , s nem ültem
semmit. Még az asztalnál ( ju) ültünk,  midőn három
órát ütött.  Mintán már evett , fölkelt  és elment.
Kérém őt , maradna még tovább ; mások is kérték
(őt) ; de nem hagyta  magát megindítói . Megvágtad
magadat újadon s nagy fájdalmat szenvedtél.  Még
mindig szenvedek , előbb még többet szenvedtem s
jó barátom velem szenvedett . Ki csinálta neked s
tollakat ? Szokottan magam csináltam tollaimat,most
azonban fivérem csinálja . A te lovaid jól húztak ', az
enyimek még jobban húznak ; nem régiben (minap)
nagy terhet hat mérföldre húztak . Már egy kis idő
előtt forrt  a viz s most még erősebben forr . Mit
főztél  a vízben ? Semmit sem főztem ; a forró viz
csak a tyúk leforrázására kellett.

Tizedik osztály.

Azon igéket foglalja magában , melyek mint a
rendes igék a múlt idejű igenévben t *vel , a fél-
multban pedig tt, tcft , te , tett , tét , tett ragokkal
végződnek ; csakhogy első magánhangzójokat né¬
melyek pedig mássalhangzóikat is átváltoztatják.

Ilyenek:
©rennen, égetni , égni — brannte, gebrannt}
lennett, ismerni — fattnte, gefatmt;
nennen, nevezni — nannte, genannt*,
lenben, küldeni — fanbte, gefanbt;
benfen, gondolni — bac&te, gebaut;
bringen, hozni — braute, gebraut;
fönnett, •hátai , hetni --- fomite, getonnt,

(idj faun, bu íatmft, er farm}
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•mögen -hatni, -hetni — moájte, genust;
04 mag, bu magit, er mag)

hürfen, -hatni, -hetni — burfte, geburft;
04 batf, bu bátfg, er batf)

mügén, kényszerítve lenni (kelleni) — muffe, gemußt,
(i$ ntufj, bu mußt, er mug)

tüiffíttp tudni — muffte geWUfítj.
(i4 mug, bu mugt, er mug) .

1. Jegyzet. SB rennen szenvedő értelemben»
(égni) fein segédigével hasznáitatik ; p. o. Elégett
a ház ; ba3 # au8 ifi abgebrannt.

2 . Jegyzet. Ezen multidejü igenevek: gemo41.-
geburft , gemugt,  nem használtatnak, hanem mon¬
datik :

34 gäbe e3 igun mögen, tgun b&rfen, tgun mögen.
E helyett: 34  g«be eé tgun gemodjt, geburft, gemugt
Hasonlóul mondatik: 34 gäbe eé tgutt főimen,

ígun fetten, tgun toolíett, tgun taffen. E helyett: tgun
gefónnt, geiuottt, gelaffen, gefoKt.

Magyar - német gyakorlatok.

Valahol, írgenbtuój egészen , teljesen, bölltgj
kiküldeni , (méfenben; tűzfecskendőket hozni, Seuer#
fprigett bringen; megmenteni, retten; annyit á meny¬
nyit, fo ijíet afój a tűz terjed, baé (Jener greift um jlcg;
a véletlennek, a sorsnak átengedni, bem
•übertaffen; tehetni, képesnek, lenni, ttetmögenj tulaj¬
donos, (íígetttgűmer; megjegyezni, metfen.

Az éjjel valahol égni kellett. Égett  hat éráig
(4. es.) s két ház egészen leégett. Katonákat hül-
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dfftiek ki (man), tüzfeeskendőket hoztak  a tűznek
oltására (hatr. m.) Mindenki megmentett  annyit a
mennyit lehetett (öerttiőgcn). Mindent meg akartak
menteni (man) ; de hasztalan volt. A tűz gyorsan
terjedett;  senki sem közeUihetett (bürfetO s mindent
a véletlenre kelle (müfíftt, matt) hagyni. És te min¬
denről semmit sem tudtál;  jól kellett alunnod. Való¬
ban nem aludtam ', de heláttam  hamar , hogy  én ott
szükségtelen vagyok. Mint tudod, te sem tehettél
sokat. Ismerted-e e házaknak tulajdonosát? Csak
az egyikét ismertem;  a másikét szintén nevezték
előttem ( 3, es.), de nevét meg nem jegyezhettem
magamnak.

XIV.

A kötmódról.
A.

Német-magyar gyakorlatok.
l.

A Mtmód jelenideje.

3$ babé, fei, werbe, lobe, fafjte,
bu babeft, feíeft, Werbefí, fobeff, fabrejl,
er babé, fel werbe, tobe, fabre,
tett habe», felett, Werbe», (oben, fahre»,
% íjabet, feiet, werbet, „ lobet. fahre*,
fie babé«, feie», Werbe», lobe», fahre«,
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hogy van nekem; hogy vagyok ; hogy leszek (v,
mivé) hogy dicsérek * hogy megyek (kocsin sat) .

Vagy : hogy legyen [nekem, hogy legyek ; hogy
legyek vmivé, hogy dicsérjek , hogy menjek.

Siteifeft, hiúság ; >a§ göttliche (Sefej}/ az isteni
törvény ; Behaupten, állítani, erösitni ; fi áj Bemül)éti,
rajta lenui, törekedni.

3d) b«f§ bu niept fo btel öitelfeitBa Beft,
tmb nidjt fo leid&iftnntg feiefi. Söíatt fagí, et fei cin
ménig nadjídffig. lEían Be| a«f)tet, bafé er feine ßuft jum
Semen (jaBe. SBir wollen, baf$ tljr fleiftg feiet  uttb
Sitzung fűt euere Sejtet BaB et. Unfet Sekret Witt, baf8
mit auftnetlfam feien, «nb nteBr Sufi jum Semen
B«Ben. SBemübe bieß, baf$ bu eta re<Btfd)flffener SDlenfc^
merb efi. 3)le 3Mter ttnll nicBf, baf3 et Sotbat werbe.
3$ ttlauBe, bafi bu fpitsieten gef) efl, unb bafi et mit
bit geB«. Sife «tufj, man benfen, bafB man fájón cilie§
fciffe,  fonbetn bafö man nod) »let au lernenB« Be.
2>ai goíiítáje Oefef) BefieBíf, büfé tóit audj «nfereS'einbe
UeBen.

2.

A k&tmód multideje.

3<B b«Be
bu BaBefl
ír BaBe
mit BaBen
% BaBet
fie B«Ben

■SZt

>SSj «>

Hogy bírtam legyen;
hogydicsórtem legyen»

sat.

5$ fii
bu feiefi
er fei
tóit feien
iljr feiet
fie feien

«'I §
r <u ö —

;<53 03

Hogy voltam legyen, hogy
lettem legyen (vmivó), hogy

mentem legyen ; sat.
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3Weífelit, kétkedni ; geijig, fösvény, fukar ; befielen,
meglopnij närrifdj Werben, megbolondulni; kié 2ib[i<| t,
szándék, czél.

3$ jWeiflet bafí bu auf bem 33aÜgemef en
feiefl, unb wenn bu bont gewefen Mii, fo glaube idj,
bafí bu nidjt bút Vergnügen gehabt bab  ejt 2$on bem
teilen Kaufmann faßt man, bajé er getjig gewefen fei
unb al? maut| n béjiedén batte, fo fei er narrifdj ge«
worben. ©taúben@íe, baf$ erfWj fo attSgejeidjnef
babé, als man e§ fagt. Sötrb man glauben, bajé ibr
Stuber bíe$tbjlcí)f gehabt babé,  unb bei tínett bed*
|alb gern efen fef.  Seb weif} nic&t, ob et i| m biefeé
gefagt babé,  unb itb glaube auáj nicljt, baf$ bu bori
bingegangen feíeji, um mit ibm babon*u jjmd&eu.

8.

A kötmódnak föltétien ét föltételes Jövő ideje.

3<b Werbe\
buWetbejii
er werbe 1 - 2 « g 5
leír werben íJ [ ö '§ '! '§■
•< Cl I — a »* 3 « =-
ibr werbet1
fie werben/
Hogy leendek, hogy leen¬
dők (vmivé), hogy le end
nekem,hogy dicsórendek,

hogy menendek, sat

3$ werbe) * *
bu werbefi IJJi 's jf ;s
erwerbe (Ü-̂ T&%.K
wir werben
ibr werbetl 'S'! ,§ '§,'§■
fte WerbenJ05 05  *

Hogy leendett nekem, hogy
leendettem, hogy leendet-
tem(vmivé)hogy ;dicséren-
dettem, fa. menendettem.

@ícf) fíbmeicfjetn, hízelkedni magának; beit©efatten
erWeifen, szívességet tenni; öerjiájettt, biztositni.
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3$ Ijeffe, bafs bu mich befugen » erb ejt. 3<b
f̂ meî íe mir nidjt, bafS er mir biefe« (gefallen etjei*
gen werbe.  ör »erftcherte mich, er werbe  eb nicht
ib »w-  Sitemanb famt toiffe«, ob er morgen leben
Werbe.  3 $ glaube nidjt, bafé e$ morgen reg nen
Werbe. SJtan fagt, er werbe .ein  Äaufmann werben,
Silan bai mfdj rerjî erí, bafä bu bort fein Werbeft,
3$ jWeifíe, bafö er ba§ SBucfj morgen getefen Rabéit
werbe.  3 $ glaube, bafő bu ben Srief fchon auf ge*
fdjrieben babén werbe fi, ebe bie $ ofi abgeben
wirb- SSßir hoffen, bafi bie 33aume im SBai fdjon wer=
ben geblühet h«hen.

4,

A kötmód félmult ideje.

3cb ptte , Wäre, würbe,
buh«tt«fi, wäreft, wütbcfi,
erbitte, műre, Würbe,
wir Raiten,  wäre«, würbe«,
ihr bittet, Wäret, » ürbet,
fle hätte«, wäre«, würbe«,

Iobete, föt)rc,
lobeteft, führejl,
Iobete, führe,
Iobete«, führe»,
lobetet, führet,
Iobete«, führe»,

vagy:
ich würbe
bu wütbeß
er würbe
Wir Würben
ihr würbet
jie würben

haben, fein, Werben, loben, fahren.

Hogy lenne nekem, hogy lennék, hogy lennék
(vmivó} , hogy dicsérnék, hogy mennék, sat,
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SSerfcbwenbettfih, tékozló , pazarló ; entbehren, nél¬
külözni , bitben, alakitni , képezni ; beié Untéit erfen«
nett, igaztalanságot elismerni ; öntőmmé«, • inegjőni,
megérkezni.

3<h Würbe glücílicbet fein , trenn idj Sücljet unb
ftreunbe hätte . SDu würbejl mehr Sergnügen haben,
Vbentt bu bet bemen3'íttern t»ätefi. (Sr würbe niájt,
fo teiáj werben,  trenn er fr netfchwenbetifcb Wate,
aíi  bu. 3$ Würbe beitien SSruber6efu<$ eit, wenn i#
Seit hätte . <E8 wate  mir angenehm, wennb« ©olbat
Würbe  fl. 2Sa§ hälfe  e8 >wenn ich bie ganje 2Be(t
gewänne,  an meiner Seele aber©djaben litte . 3$
würbe  bir babSBitd) geben,  wenn iá) e8 entbehren
fflnnte . @3 wäre  ju wünfäjen, bafö alte fflíenfchen
nur ein$ erj hätten,  nnb nur eine grófé Familie bil>
beten.  SEBotlte ©ott, bafé wir immer gefunb Wäre«,
unb nur ein máfügeá ffiermögetthä1t eit. 3$ a er gä f e
aber feiner Seletbigungen, wenn er nur fein ttnredjt
erfennete. Hitein Dfeim wünfehte, bafö ich fchon morgen
abreifete  unb noch biefe 2Boche in SBien aníőme.

i.

A kötnéd, régmúlt ideje.

Seb hatte
bn füttefi
et hätte
wir hätten
ihr hättet
fie hätten

3dj Wate \
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vagy. 3 $ tvütH J

bu ttJütbefi/
er Würbe (
wir würben/
ibt löűtbct l
fte würben '

gehabt Rabéit,
fiewefen fein,
geworben fein,
gelobt babén,
gefaxten fein.

Hogy lett volna nekem ; hogy voltam volna;
b°?y lettem volna (vmivé) , hogy dicsértem volna;
bogy mentem volna, sat.

SJebürfen, szükségeim ( {$ bebütfe, nekem kell,
szükséges . , mittöjilicb, vigasztalhatlan.

SSenni# ©elb gebäht bütte , fo würbe i$
biefeő spferb geíauft 'babén.  2ölr würben bicb ni<bt
lábéin,tóén« bu fleigígtrgeWefen war efi. 3Mefe Hin»
bet Würben febr weinen; wenn iljte SOÍuíiec abgereifet
tödre.  2Der Sßater würbe «né eine feböne ©efcbidjte
erjübít b<t&e w, Wenn wir artigergewef e tt wären.
SOBit bitten gcge ffen, Wenn wir bungerig getoefert
fein Würbtn . ®nf)dtteft  ibm©elb ge geben,wenn
er «3 bebürfte. 3$ wünf<bte, eíwüre nie gefcb eben!
Söenn eb aber gefdjübe, bann Wäre  i $ untrölíliá) !
3bt hättet ei »etgeffen,  wenn idj ettdj ntä)t baran
erinnert hätte.

B.

Jegyietek.

1. A kötmód jelen idejének végzetei csak ; e,
tft,  e — en, et, e*t,

2. Ugyanezen végzeteket kapják a kötmód fél-
mult idejében,  a segéd- és rendhagyó igék, melyek
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egyszersmind «, 0, It magánhangzóikat 8, p, ft- re
változtatják . P. o.

f<$ fám, aettofá/ fájlug, fótiéi, fájnitt,
i$ teadjte, torntte, toufíte.Jelentődmód j

„ s f «we, genőffe, fdjíűge, fdjnebe, fttynitte,
Kotmód , ^ M $ t(i .tf nnte/  toftjfte.

Kivételt képez jlet&en, fiatb— kötmódban; flfitbe.
A 3. rendes igék a kötmód félmult idejében

magánhangzójokat nem változtatják át s a követ¬
kező személyragokat veszik föl : ete, etejl, ete —
eten, etet, cten.

Ugyanezen ragokai : veszik föl a kötmód fél-
múltjában a kővetkező rendhagyó igék is : brennen,
fennen, nennen és fenben, A kötmódban tehát mon¬
datik : 3ct) btennete , fennete, nennete , fenbete.

4. A kötmód többi idői összetettek.

a) A múlt idő  a bitben  vagy f ein segédigónek
jelen idejéből s az igének múltidejű igenevéből téte¬
tik össze . P . o.

« bftbej 5 / 6 ' et fei J getóotben,
ö    j gegangen.

A régmúlt idő  a Reiben vagy fein igének
félmultjából s a multidejü igenévből alakittatik , P . o„

ej A jffvő idő  a t»etben  segédigónek jelen-
idejéből s jelen idejű határozatlan módból tétetik ősz.
sze, így : er tó erbe fűiben (fein, wetben, loben,
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d) A föltételes jövő  a hm ben igének jelen
idejéből s multidejű határozatlan módból álllttatik
össze . P . o.

er toerbe gehabt tjaben,
getobt Ijaben,

gewfen fein,
ertoerbe{ getoorben fern,

gegangen fein.
5. Kötmóddal akkor élünk , ha valami bizony¬

talanságot\ kétkedést, óhajtást  vagy föltételességet
akarunk kifejezni . P. o.

3í ) glaube niá)t, bafé er frmtí fet, (kétkedés ) .
SüBettn ícft®eíb íj alté,  fa wfttbe id) bal $ ferb

f aufen , (föltételesség ).
D, bafé boái aße äftenfc&en einander lieb eteti!

(óhajtás ) .

c.
Magyar-német gyakorlatok.

1.

áldani , megáldani , fegnen; gyűlölni , ftaffen;
gyalázatos tett , eine fdtcinbiicije £í)at ; bemocskolni,
fttfltdetl} elmaradni(sok ideig) , mulatni, herroelten;
kárpótlás , ®ntíd}dbignng} megfizetni, bejaftten.

Kívánnám, hogy ne lennél  oly könnyenhivö s
ne lenne  mindenkiről oly jó véleményed . Ritkaság
(e? ifi), hogy a szerencsétlennek barátja lenne:  s
még nagyobb ritkaság , hogy rokonai lennének .
Isten kívánja , (hogy) szeretnék  ellenségünket is,
és áldanék  azokat , kik minket gyűlölnek . Szebb
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dolog, hogy a becsületes ember inkább életét ve¬
szítse,  mintsem hogy gyalázatos tettel bemocskolan-
dotta  azt . A tanár mondá nekem , hogy meg van
veled elégedve. Atyám kivánja, hogy ne maradnék
el nálad oly sokáig, mint tegnap. Méltányos, hogy
kárpótlást kapjatok  és a ti munkátokat megfizessék.

2.

Falu, vidék, bog &mb, íwő SDorf; cselekedni,
$ftnbcltt, tapasztalat, tapasztalás, bie ßtfajjrmtg.

Atyád akarja hogy ne légy  oly gyakran amáz
emberek társaságában, és hogy velők kevesebb ba¬
rátságod legyen ( hogy velők kevésbbé barátkozzál).
Adná Isten (wofíte ©Ott) , hogy az emberek mind¬
nyájan oly boldogok lennének,  mint te és én, és
hogy soha . több boszuságuk ne lenne,  mint nekem
és neked. Sokkal szerencsésebbek lennénk,  ba
kevesebb szükségünk volna. Ok egóazségesbek len¬
nének, ha falun (vidéken) laknának . Ha nem len¬
nének  könyveim s barátaim , kevesbbé elégedett
lennék.  Sokkal szerencsésebbek lennélek,  ha sor¬
sotokkal megelégedve lennétek.  Vidámabbak vol¬
nának,  ha a munkára több kedvök lenne.  Ha más¬
kép cselekedtél volna,  kevesebb boszuságod lenne.
Bizonyosan dicsértelek volna,  ha azt (e§) meg¬
érdemelnéd.

3.

Hiú, eitel; önszeretet, ©igeittfeÜe; megindítni,
meghatni, tíifjven; vkit elkísérni, einen begleiten; fös¬
vény, zsugori ©eijbalí} kiadni, auége&ett) követni a
tanácsot, bem Utotlje folgen.
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Óvatosabb (vjgyázóbb) leendetíem , lia volt vol¬
na  már oly boszuságom , mint ma. Kívántam volna,
hogy ne lennél  oly hiú s hogy kevesebb dnszere-
teted lenne.  Sokkal jobb leendetl,  ha ezen emberek
csak mérsékelt vagyonnal bírtak volna.  Azért le¬
helne ez,  hogy téged ama szerencsétlenek sorsa
meg  ne indított legyen.  Ha nem leendettem  oly
elfoglalva, talán elkísérhettelek volna.  Ha ez a zsu¬
gori az egész világ kincsét bírná,  még sem lenne
elegédettebb. Több pénzetek leendett,  ha kevesbbé
pazarlók lettetek volna.  Nem gyámolítandhattam
Cttntexflüfeett, oetmögm) e szerencsétleneket , ha any-
nyit adtam volna ki,  mint te. Tanítványaid szorgal¬
masbak leendettek,  s több kedvök leendett  a tanu¬
lásra, ha annak hasznát jobban belátták volna.  Ha
fívéréink atyánk tanácsát Mvetendették,  most több
vagyonnal bírnának. Nem Menüettem,  ha magam
nem láttam volna.

XV.

A szenvedő igeragozás kiegészítése.

M
«o
<TS

Jelentő mód.
Jelen idő.

Kötmód.

J toetbe )
f \buwkjt > gelobt.
©jettoirb sat.)

.2 IDicsértetem, . . . .>1

3 $ iuerbc j
bu töetbeji> getobt,
w tbetbe aat.^

Hogy dicsértetem , vagy;
. hogy dicsérte Bsem s
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Jelentő mód. ICÖtmód.

Múlt idő.

3# bin gelobt worben. .
Dicsértettem, . .

• 3$ fei gelobt tömben. . .
Hogy dicsértettem le¬

gyen . . .

Jövő idő.

gelobt
werben.

3$ Werbe) lpBt     3 # Werbe
bw Wirft > l erbctt     bu Werbefi
er. whb ) er lőttbe
Dicsértetendem, . . . Hogy diesértetendem, vagy;:

hogy dicsértet endjem,

Félmult idő.
3$ Vöwtbe gelobt.

Dicsérteiéin, . . .

3 $ Würbe gelobt, vagy
3$ würbe gelobt Werben,
Dicsértetném, . . .

Régmúlt idő.

3$ war gelobt worben.. . 3d}wäre gelobt worben, vagy
3$ würbe gelobt worbettfein,...

Dicsértettem vaia v. volt. Dicsértettem volna, . . .

Föltételei jövő idő.

3d) Werbe) gelobt
b« witji > worben
er wirb.. . ) fein
Dicsértetni fogtam, , . .
(Dicsértetendeltem  ke¬

ményen hangzanék) .
Gyakorlati Német Nyelvtan. IV. oszt.

3cf>werbe 1 gelobt
b« Werbeft> Worben
er werbe. . . ) fein.
Hogy dicsértetni fogtam.

9
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A.

Német - magyar gyakorlatok.
1.

Szenvedő mondatok a jelentő módban.

Vigyázatlan, uttadjtfamj kitűnő bizonyítvány, ein
aubgeseicfjneteb Beupiä; mit Sturm einnebmen, roham¬
mal bevenni ; jtoei Stunben lang, két óra hosszat,
két órán át; blünbettt, rabolni; Mutig, véres ; fidjer,
bizonyosan.

®eine©djwefier wirb »an ißten Settern geliebt
unb gelobt , weit jie fleißig wnb anfmetffam ifi; aber
btt wirft non ben beinigen get ab eit , weil bu nidjt
gern arbcite'f}. SDie gefdjitften Seute werbe « gefügt
unb geliebt , aber bie untóiffenben werben gewößnlidj
»erachtet . SBit wttrben (let? »ott unferen ßeijrern
geliebt , weil wir fleißig waren imb gern arbeiteten,
ttofer Steunb war bon bem (einigen geftraft wow
ben , weil et uttaäftfam unb nacßläftig gewefen War.
3)tt warft »on beinen Ottern gelobt «nb beloßnt
worben , weil bir beine ßeßrer ein auSgegeidjnetei 3eug'
niä gegeben Ratten. 9ftand)er würbe »orrnati geliebt
unb geartet , ber jefct gerafft unb »eradjtet
wirb, , unb mandje würben gerafft «nb »eradjtet,
bie Siebt unb 9l$ tung »erbienten. 0ta#bem bie Stabt
mit ©türm eingenommen worben . War, würbe
fte fcbtedlidj gebliinbert . Seitbem bab Sc&ießfwfoer
erfunben Worben War, finb bie Äriege niäit meßt
fo blutig. — Sßenn tyt eure$ flirten treulidj erfüllet, fo
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Werbet ifjt gelte6t uni) gelobt Werben. ©u Wirft
Wegen beim Stuffübrung getabelf werben/ unb bei«
Srubet wirb wegen bet feinigett auch nidjt gelobt
Worben fein. 3br bähet meinen(ftatb ni$t befolgt, ift
Werbet fidjet bafüt befiraft Werben.

2.

Szenvedő mondatok a Mimódban.

ift unmöglich, lehetetlen; bie Slacbricljt mttibei»
lett, a hirt (tudósítást) közölni; bie Iblftbe, fáradás,
munka; aufnebmen, fogadni ; eá ifi möglich, lehet,
meglehet; SJiitfcb&ler, tattulótára; fttffam, erkölcsös;
ftitbfetiig, csendes, bókeszerető; fĉWere bibéit, nehéz
munka; beílagen, siratni, panaszolni ; ba3 Unternehmen,
vállalat, kezdemény ; beberrfdjen, uralkodni, uralma
alatt tartani.

©er SBatet toünfcbt, bafí bu non beinen Sebtern
geliebt werbeft. ©tan b<rt ntit gefagt, bofö bn oon
ibm gelobet worben feiefl. @í ifi unmöglich, bafs
biefe 9ta<bri<bt ihnen oon un8 mitgetbeitt worben
fei, 3$ iVötifle febt, bftfí et fiit feine SÖtűbt Werbe
belohnet werben. 34 ' toiinfehe euch, bafí ib« non
euerem Oheime gut aufgenommen werbet. SBie wäre
e§ möglich, bafo er bon feinen íDZiffíűlern geh afft
worben Wäre, ba er bodj fo flttfam unb friebfertig
ifi. (58 wüte ju wünfeheu, beefi biefe ßafier gefiraft
Worben wären . Dtiemanb bW« geglaubt, bafi eine fo
fc&were Slrbeít in fo lurjerB£it beenbiget Worben
Wäre, ©u wütbefi »on beinern ßebret gelobt wer*
ben, wenn bu fleißig wätefi. ©ie©«bitter würben nie
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»ott ikreit Sehern gcta beit wet beit, wenn jíe immer
anfmetffam wären. 3Mn gteunb Würbe ttic&t beíró*
gen worben fein , wenn er uorftdfiiger gewefett. Wäre.
@ie würben tton niemanben beflagt worben fein,
wenn Sic in biefem Unternehmen itnglücfliáj gewefen
wären. SSfcmt(Éigettíiebe uttb SUelfeíl nicht bie SBSelt
beljettföten, fo Würbe bie äöahrbeit mehr geebxet
Werben, aí3 fle e3 geWőbnlidj ifi.

B.

J egyletek.

A szenvedő alaknak minden idője a lőttben
segédigéntk megfelelő ideiből s minden illető igének
multidejü igenevéből tétetik össze.

A werben igének jelentő
módú idői;

er wirb+
er würbe+

er ifi + (ge) worben
er war + (ge) worbett

er wirb Werben
er wirb+ (ge) worben fein.

A Werben igének Mt-
módú idői:

er werbe+
er würbe+
er Würbe-f- werben
er fei + (ge) worben
er Ware+ (ge) worben
erwürbe+ (ge) worben fein
er Werbe -f-werben

f erwerbe+ (ge)worben fein.
Ha a keresztecskók helyébe a múlt idejű ige¬

nóv tétetik , p. o. getobt, getabeít, betolni, őeflraft, sat„
a szenvedő igéknek megfelelő idői állnak elő. E
mellett a geworben helyett szebbhangzás végett
csak worben mondatik.
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C.

Magyar - német gyakorlatok.

Üldözni, »etfűigett; néha , mandjmölí illetlenség,
Unartigleit; gyűlés , gyülekezet , 23etfatttmíUttg3 meg-
•zégyenitni , befdbätntn; segélyre jöni , sietni, ju $ ilfe
lommen; lepecsételni, »etftegeln; az ajtót bezárni,
bie$ büt üetf^ liefett ; remélhető , e? Ifi í« puffén; bün¬
tetés , ©träfe ; kimondani , au3tytec$etti visszavenni,
juröcfnem̂eit; Szentföld, Qíafafíinci; elfoglalni, erobern;
felosztani , eintljtüen; vezetés , vezérlés , bie Seitung;
Izráel népe, ba? iőraelitifdje SBolí; átadni, übergeben;
félelemmel tölteni el (rémületbe ejteni ), Útit Sdjtecfett
erfüllen; philisteusok, bie $ [)ilifter.

Az erény gyakran üldöztetik . Sokszor meg-
csalatunk , ha köanyenhivők vagyunk . Fivéred meg-
büntettetett , mivel feladványát nem végezte be. Vé¬
gezzétek be feladványaitokat , hogy ti is meg ne
büntettessetek . Barátunk gyámolítja a szerencsétle¬
neket ; ti is néha gyámolítottatok tőle. Illetlensége¬
dért megbüntettettél s az egész gyülekezet előtt
megszégyenllti 'ttél . Midőn segélyökre jöttünk , házuk
már ki volt rabolva . Ha a levél meg leend irva,
még le kell pecaételtetnie s a postára küldetnie.
Soha sem csalatnátuk meg , ha oly köanyenhivők
nem lennétek . Ők nem fogtak meglopatni , ha as aj¬
tókat jól bezárták volna . Remélhető , hogy ez a bün¬
tetés megjobbítandja őt ('Ugyanezt szenvedőleg ") .
Nem hiszi , hogy atyja által roszul fogna fogadtatni.
Ha a szó egyszer kimondatott , vissza nem vétethe-
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tik többé. Miután Palaestina az izraeliták által el¬
foglaltatott, tizenkét részre osztatott fel. Mézes ha¬
lála natán Izráel népének vezérlése Jozauénak ada¬
tott által. Miután Góliát Dávidtól egy kővel agyon¬
veretett , a philisteusok nagy rémületbe estek (féle¬
lemmel töltettek el). Senki se kétkedjék (ne vonja
kétségbe) , hogy halál után vagy megjutalmaztatni
vagy megbüntettetni fog.

XVI.
Általános átnézete az összes német

szók ragozásának.
Az összes német szóknak ragok általi változását

a következő öt általános ragozásba lehet foglalni:
1. Nemszócska-ragozás.
2. Főnév-ragozás.
8. Melléknév-ragozás.
4. Névmás- ragozás.
5. Ige-ragozás.

A. Nemszőcska -ragozás,

A nemgzócska-ragozás a főnév nemének, szá¬
mának s eseteinek jelölésére szolgál. Valamennyi
ragozás között ez a legteljesebb s legtöbb szó azt
a ragozást követi.

Mintája a ragozásnak a határozott nemszócska:
bér, bte, ba$.
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Egyes szám. Többes szám.
1. bet, bie, b«8* bie,
2. be?, bet, be?, bet,
3. bent, bet, bem, ben,
4. ben, bie, baö, bie.

Hasonlóan ragoztatnak:
«0 Ezen mutató névmások:  bief-et, bief-e, bief-e?,

jen-ev, jen-e, jen-e?,
foI($-et, foí$-e, folcM?.

A kezdő névmás:  toeldj-et ? toeldi-e? Weldj-eö?
Ezen határozatlan névmások:  aH- et, att-e, aít-e?,

jeb-er, jeb-e, jeb-eS,
mattiét,man̂-e, mandH**

Ezen többes számú határozatim névmások: eitrige*
etliäje, wenige, »tele.

bj Ezen határozatlan névmások:  eitt-et, cin-e, eín-el,
fein-et, feiit-e, fein-e?.

Ezen kérdő névmás : toa®fűt eitt-et ? tt>. f. efn~e?
W. f. ein-e??

Ezen birtokos névmások; mein-er, ttiein- e, mein-e?,
bein-et, bein- e, bein-e?,
fein-et, feitt- e, fein- e?,
unfer-et, unfer-e, unfet- e?,
euer-er, etier-e, euer-eí,
ífjt-er, ibr-e, iljt-e?.

Jegyzet . A b) alatti névmások, midőn főn evek¬
kel alkalmaztatnak, az egyes számnak hímnemü 1.
s sémi. nemű 1. és 4. esetében elhagyják az et , t%
nemi ragokat.

ej A melléknevek s az osztó - és sor - szám¬
nevek, ha semmi, nemszócska- természetű névmás
által nem elöztetnek meg. P. o.
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gut-et (Safet), gut-« (üJfuttet), gut-e« (Sinb),
gtoeit-er ?Weit-e (Sani), jweit-e? (33uáj),
einfacij-et(ffctben), einfad&-e(Steife), emfadj-eé(genfiét).

d) Kevés kivétellel hasonlóan ragoztatnak:
A visszamutató névmás: t»eídj- et, Weíáj-e, Weícfj- té;
A mutató v. visszamutató névmás: bet, bit, bfl?)
A visszamutató vagy kérdő névmás'. Wet? toflí?

Egyes szám.

1. äßeldjer, weldje, wetöjeé,
2. bejfen, bete«, beffe«,
3. weláiem, toelcljer, toeíájem,
4. weiten, weídje, Weídjeé,

bet, bie, búré,
beffeit, beten, beffai,

bent, bet, bem,
ben, bie, búré,

l»er, Wíré,
»ejfen,
wem,
wen, Wíré.

Többes szám.

1. © eleije,
2. beten,
3. Wellen,
4. welc&e,

bie,
bereit Gerer),
benen,
bie.

B . Főnév - ragozás.

a)  Az élő lényt jelölő főnevek himnemüekből
nőneműekké lesznek Itt vagy ínn rag fölvétele s
az o, n, u magánhangzóknak, ő, 5, ít-re változta¬
tása által. P. o.

Síaifet, Äaifetitt vagy Staifetfn»,
flőníg, ffőnígíw 9» ffőnígitttt,
@raf, ©íŐfitt it ©rőfín».
©olf, Söőífíw n ©ölfírni,
$unb, -Öüttbítt 9» ^ítnbítut.
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ő") d) ttt, ellett f teilt ragok  által a főnevek
megkicsinyíttetnek. Ez esetben az a, o, tt magán¬
hangzók ix, 5 , í't-re változnak s a főnóv semleges-
neművé lesz. P. o.
bal 23udj, bal 25ií̂ ef(̂ e» , 23üájíeftt;
bet ©áttett, bal ©attejjen, ©artíeítt;

<&fynttin;bet ©oljn, bal <&'ó$ná>tn,
bet 23aum, bal 23ííumd)cn, SJaumleín;
bie Stau,
bie Somiét,

bal — Utániéin;
bal £ ődjiet# ett, £ődjterleítt;

bie 23lume, bal ölömben, Slftmírtn;
bet $ if$, bal Sildben, Sittéi ».

2if̂ eíe§ett.

c) A t&bbes számban  a főnevek t , tv, «, cn,
ragokat vesznek föl s gyakran az tt, 0 , tt magán¬
hangzókat is &, Q,  it -re változtatják. P. 0.
bet Sag, bie Sage; bet ©«tér, bie SMtet;
bal 2Mb, bie Silber; bie SJtutter, bie SRűtter;
bie Sebet, bie ftebettt; bie Somiét, bie Störtet;
bet 3flettf<§, bie SJÍenfdjí« ; bet ©óin, bie @őf;ne.

Sok főnevek többes száma csak a nemszócs¬
kából ismerhető fel. P. 0.
bet Slblet, bie Ibíev; bal ÍUceffet, bie SJÍeffet;
bet ©ngel, bie Snget; bal SJWbdjttt, bie 3Díai>t̂ en.

d)     A német főnevek eseteit  részint a nem¬
szócska, részint saját végzetek jelölik.

A főnevek ragozását az egyes számban há¬
rom, a többes számban pedig két osztályba lehet
foglalni.
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Főnév - ragozás
az egyes számban.

Azon hím- és sémi. nemű fő¬
nevek ragozása , melyek a
többesben nem vesznek föl
tt -t vagy ett-t . P. o.

bet Sllater,
bér Soljti,
baö äftabc&ett,
baí Silb.

1. különfélekép

Azon hímnemű főnevek ra¬
gozása , melyek a többes¬
ben tt -t vagy ett-t vesznek
föl P . o.

bet flttabe,
bet Símé,
bet 8Renf$,
bet í >itt.

különféleképen,
2. 9, eő,
3. mint az 1. (néha e),
4 . mint az 1.

tt, ett
n, ett
n, eit.

A nőnemű főnevek , mint pl.
bie SJluttet, bie geber,
bie grau, bie Sanf,

egészen változatlanok maradnak s az eseteket csak
a nemszócska jelöli.

A többes számban .
Azon főnevek ragozása,
melyek már a többes sz.
1. esetben «- vagy ett-nel
végződnek . P. o,

bie ÍDMbcIjen, ÄnaBett,
fiöttett, ©lenfájett,
fitten, grauen,
gebetn.

Azon főnevek ragozása,
melyek a többesnek 1. ese¬
tében nem végződnek tt-
vagy ett- nel. P . o.

bie äßäter, 6öljne,
Silber, SHütter,
Sáttfe.

1. n, ett,
2. tt, ett,

mint az e.sz . 1.ea.vagy e, er;
mint a t. sz. 1. eset.

3. «, en,
4. tt, ett. mint a t. sz. 1. eset.
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A hím - semleges  főnevek ragozását követik:
Ezen határozatlan névmások: jemanb, niemanbr

jebermann.
A hímnemé  főnevek ( minő pl. bír Änabe) ra¬

gozását követik:
1) A melléknevek s az oszló - és sor - szám¬

nevek,  ha nemszócaka, vagy más nemszócska ter¬
mészetű szó által elöztetnek meg.

Ha azonban a melléknév oly szócska által
előztetik meg, mely a him- és semleges nemben az
er , eS nemi végzeteket elveti , e végzeteket a mel¬
léknév veszi fel. P. o.
bet gute Sßater, bie gute SWutter, baS gute Ätnb,
mein guter SSater, meine gute üftutter, mein gutes Stinb.

2) Ezen mutató névmások :
berjenige, bicjenige, baSjenige,
betfelbe, btefetbe, betreibe.

3) A Jeber és fölver névmások, ha ein,
eine, ein nemszócska által elöztetnek meg. P . o.

ein jleber, eine jebe, ein jebeS;
ein folájer, eine fole&e, ein foldjeS.

4) Az önálló birtokos névmások s ezen ha¬
tározatlan névmás einer , ha bér , bie, b«S nem¬
szócska által elöztetnek tneg. P . o.
bér
bie

eme,
meine, beine, feine,

basjunfere, euere, ityre

imeinige, beinigc, feinígc.

unfrigc, eurige, % íge.

C. Melléknév -ragozás.

Még egy ragozása van a mellékneveknek s ez
a fokozás.
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A második foknak  képző ragja et , a harma¬
diké fi vagy eff. Gyakran az a, 0, it  is 3, 0,  ö -re
változik. P. 0. fíeitt, fíeiucr, íleinji ; PHá ?, Jjiififcfjer,
pbfpft ; alt , őíter , őltefí ; grob,' fttBber, gr&ljft)
jung, jünger, jüngft.

Rendhagyóig fokoztatnak: gilt, feeffer, hej}, nap,
napr , nädjjtj p # , ppr , p <| ft; »ieí, mep, meift.

D. Névmás - ragozás.
Ezen ragozás alá csak a személyes névmások

tartoznak.
Egyes szám.

1. 3$ bu er fle eő
2. meiner beiner feiner iper feiner
3, mir bir ihm lse - ip Ipn »^
4. mi<$ m ipi i ^ jie e§

Többes szám.
t»ir tp fíe
unfer euer iper
nnS end& ihnent^
utt8 eueíj fle t“*-

m . ige - ragozás,
a)  Az igének tője ( eredeti alakd ) a határo¬

zatlan mód.
A német igék a határozatlan módban jobbára

en-nel végződnek ; csak kevés van , mely cítt , ertt
szótagokkal végződik. P, o.

lef-en, fpeih-err, redjn-en, fa«mt-eín, ocf-ern.
ó) Az igék ragozása személyek , számok , idők,

módok s alakok  szerint történik.
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Személy  mind az egyes , mind a többes szám¬
ban három van.

Idő .van hat , és pedig három viszonyatlan s
három viszonyos , u . m . jelen , múlt  ós jövő idő,  és
féltmit ', régmúlt föltételes és jövő idő.

Mód  azaz : az igéveli szólás (módja) öt van : ha¬
tározatlan , jelentő , Mt -, parancsolómód és igenév .

Álalt  van ketlő : cselekvő  és szenvedő.
c ) A személyt és számot részint a személyes

névmások részint saját igeragok jelölik . P . o . 3 >d)
lob-e, bu loh-fí, et Io6-t ; tóit íofc-eu, iljt lob-et,
fie lob - en.

Az időit , módolt s alakok  részint végzetek,
részint a tómagánhangzók átváltozása , részint ge
elörag vagy í> utórag , vagy fjaben , feilt , lőttben
segédigék által jelöltetnek . P . o.

lob-tc, lob-ete; fanb, főttbe; geíoB-t ; gcfitnbett;
W&en-fc; fmben-b5 ídj |abe getobt, i<$ inét be toben,
idj bin gelobt wotben.

I. A segéd igék ragozása.
Jelentő mód. Kölmód.

3 $ Sin werbe baße fei werbt habe
bu ßtft wirft í «ft feieft werbeft baßeft

•SH cr ifi wirb bat fei werbe haß*fi
•3 wtir fink werben baßen feien werben haßen

if)t feib Werbet baßet feiet werbet Jjnßet
fie finb werben baßen feien werben haßen

war würbe batte Wäre würbe hätte Ä Je
»©T3 bu warft wurbeft ßatteft wäreft wurbeft ßätteft «• & 4»TT 1«r €*

er war würbe batte Wäre würbe hätte
PJ tS uj» ist bcr

e
's
g wir waren würben batten Wären würben hätten

" v*fi
Ä ta

k **f
g tyr wäret würbet battet wäret würbet bittet S a?

fie Waren würben batten wären würben hätten ff? k^
'S
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Jelentő mód. Kó'tmód.

*o

a
£

3<fi bin \ Bin ía6e }
ßifl: / « W/g B«ft Ler ifi • ifi \ -e  íjat \ >§

wirftnb I s ftnb,' J| íjaíeit/« -
ifjr ftib k® feibkSí t)«bctV«’
(te (inb ' fxnbí SaBenJ

f«i ) feí \ íabe \
[?',efi/ ts feíefi/g BabeftLf« ( 's - fei U ?aBe(S
fiten/S feíenlj iaben/%
feietI « feiet la $abet k“
feien) feien' íjabettJ

3<B Wat \ war \ Batle\ wäres wäre\ í)átte)
btt warft warft ig' tjattefi1̂ . Wárefllá wáreftl« TfäUtfti
er war \ £- War V-g íjatte \ » wärel ^ -WáreU>íjátte\
Wtrwarenis Wateníg Ratten Ag- wären (a wären tg báttenj
t^r Wärett » Wäret Battet wäretl » watet) glättet
fie Waren/ Waren' Batten/ Wären/ wären/ jiättew

*) vagy így: icB würbe
bu Wütbefi
er würbe
aat,

.5 ’C SÄ<3Ö*WO

B u».
«J CO

>:o

3 $ Werbe
bu Wfrft
ec wirb
wir Werben
iBr werbet
fte werben

werbe
Werbeft
Werbe
Werben
Werbet
Werben

I
d
'Sbe¬

w *0)*0
3 <B werbe \ .5 ja 5
bu wirft / *5 iE so«3

«+* "i er Wirb \ ö tso •Ä'

JO |©fr *'-*
Wir Werbenl
iBr werbet 1
fie werben )

u<*—*»
§

<J>wO
B«»cn

i
'S-
<33

werbe '1 - « *;
werbeft f ‘s <S- &
Werbe l ^ P «   -
werben ( S -ß S
Werbet l | | |
Werben ; g, »

Parancsoló Határozatlan mód.
mód.

fei» Werbe, Babe*
feib, Werbet, B«bet.

Jelen idő . fein , Werben, Baben.
Mult idő. geWefctt fein, geworben fein, gefjabt

Baben.

Igenév.

Jelen időben, feíenb, Wetbenb, Ijabenb.
Mult időben. gewefen, geworben, gefaßt.
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II. Minden többi igének ragozásmódja.

Cselekvő alak.

Jelentő mód.

Síd) lobé, fjeífe, fairé,
bu tobft, Ijtíffi, fáitft,
er toBt, í;ifft, fairt,
toít lobén, ielfen, fairéit,
ijr loBet, ieífet, fairét,
íré leien,  ielfen , fairéit,

3« tobte, í«If, fltir,
bu íoBteflt, iatfflt, fuíjrfi,
er IsBte, íatf, f«ír,
irir íobteit, ittlfeii, fuljrett,
iit lobtet, rjalfet, fairét,
|te rotten, ialfen, fniren,

Kötmód.

tőbe, ieífe, faire,
íofie#, ietfefí, fairefl,
tőbe, Beífe, faire.
tőben. ielfen, fairen,
lobéi. ieífet, fairét,
lobén, ielfen. fairen.

CoBeíe, iaífe, fűire,
loBetefí, iaífefí, fűire# ,
loBete, idtfe, fűire,
íoBeten, ialfen, ffiiven,
roietet, iőlfet, ffiiret,
íoBeten, ialfen, ffiiren.*)

3ti iair \ 3ti Bin
b« iajt I bu Bift
er iát IfiS - «r ifi
toir iaBen[ 'gü®. Wir finb
iir iaBet i ® ifit feib
fie iaben '     fie ftnb

3 <i iaBe \ 3cf' fei
Ic bu babefl l     bu feiejt
,M et  i fl6e « fel
Ä Wir iaben/ 'SiS- wir feien
® iír iaBet j 03« iir feiet

fie iateit / fie feien .

3cfj iatte \ 3tí; War s 3cf; iátte v 3$ Wäre'
bu iattefl1 bu Warft lg bu iäiteftJ . n* bu toáreft
er iatte ISő - et hmr \ £ - er iátte [» £ • er Wäre
toir lattmf '- M- wir luarenfg- toir tptten{'£ i§. toir Wären
iir íattet I « S>iit watet1® iit iáttet 1 ®iir »árét
fie iaitett / fie waren'     fie iätten / fie Waren•

*) Vagy így ! 3 $ toürbe, bu toűrbefl, er Wörbe, . . . loben,
ielfen, fairen.

**) Vagy így : 3d) »űrbe, bu toűtbeft, et würbe, . . . getobt
Baben, geljolfen iaben, gefairen fein.

flefai«n.**)gefairen.
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Jelentő mód. Kötmód.

gd) Werbe
bu Wirft
er 'wirb
wir toetben
ít)r Werbet
fíc lenben

leerbe \
. bit Werbefi I _ ^ s

S I 5 et Werbe V J £
'§ '£ '§■ wir Werben / 3     ^

íi)v Werbet l
jle werben J

13 .pH
»0360
£2 >
30 tO
fa "-5

3d) Werbe1 »i cT
$5 u 3 3<t) Werbe’ 1 3 <u 3

bu Wirft j » n 31 bu Werbeft / « w *S»2 3 s?L
er Wirb ' « ca*

^ 3 er Werbe \ *0**2* ä
Wir Werben,► •» § 8ve> te- sä* Wir weiben ( •s* S sS» U—SÄ*
it;r werbet | Ä 0I -r-s it;r Werbet 1

Q W öV-, Q »1    -4» .r~p» fy
fie werben 1 <a «5

<3 fie Werben 1 ** "3, «>

Határozatlan mód.
Jelen idő. toben, tfetfen. fahren.
Mult idő. getobt tjaben, geholfent;aben, gefahren fein

parancsoló mód. Igenév.
lébe, íjitf, fai;ve Jelen időben, íobenb, tjetfenb, faíjtetib.
lebet , Reifet, fahret . Molt időben, getobt , geholfen, gefaben.

Szenvedő alak.
Jelentő mód. Kötmód.
Sei) Werbe
bu wirft
er Wirb
Wir werben
if)v Werbet
fie werben.

s
&

3d) Wtttbe
bu wttrbejl
er Würbe
Wir Würben
ibr Würbet
fie Würben

ns
»H

3<h Bin
bu bijt
er i)J
wir finb
l>f|r fetb
ifle finb

<u.«■

>»
>5
«3

3 )

3$  Werbe"\
bu Werbe)! I  .
er Werbe f iS
Wir Werben / 's
il)r Werbet 1
fie Werben j
3 cf) Würbe 'S
bu Würbefl I _
er würbe I £
Wir Würben ( 's
tl)e Würbet i 05
fie Würben "
Sd) fei
bu feieji
er fei
wir feien
% feiet
fie feien

.. wp«*
ä S *Sq5  S 'Si► 3l

«5  SS
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Jelentő mód. Kfftmóá.

3# War~ ,
® int warft

er war
toir waten
fljt Watet

a
S4»
Jg fie waten

3$ Werbe
bu Wirft
et Wirb
wir werben

j® fa  Werbet
fie Werben

3cf) Werbe
bu Wirft
et Witb
Wir toetben
if)r Werbet
fie Werben

w j(p sO
"S Í2
3jh©25 >
te>tOS -«

Sä) Wüte
btt Wärefi
et wäre
wir wären
ifjt  wäret
fie wären
3<B Werbe
bu Werbejt

•ér Werbe
Wir Werben
iljr Werbet
fie Werben
Stb Werbe
bn Werbefi
er Werbe
wir Werben
ibr Werbet.
fie  Werben

ö *i> 4»

**'&■*. S
11S  :

S .s

■s  «

'S

Parancsoló mód. Határozatlan mód.
Werbe gelobt.
Werbet gelobt.

Jelen idő. gelobt Werben.
Mult idei. getobt Worben fein.

Visszaható igeragozás.
Jelen idő.

Sdj l)elfe mii
bn Ijiífjt bit
er íjílft fid)
Wir Reifen« ttS
ifit Reifet endf)
fie Reifen fid ).
3 $ lobe mid)
bn lobfl btcf)
er tobt fid)
Wir loben UttS
ifjr lobet end)
fie loben fid) .

Mult idő.
Sdj | abe mit geholfen
bu Ijaft feit geholfen
er Íjat fid ) geholfen
Wir f)aben und geholfen
il)r f;abet Cttd) gesoffen
fie Baben fid ) geholfen.
3tf) fait  mid ) gelobt
bu B<*ft hicf) gelobt
et f;aí fid) gelobt
Wir IjaBeit ltnS gelobt
ibr fabet  eitd ) gelebt
fie Ifaben fief) gelobt.

Jövő idő.
3 $ Werbe mit Seifen
bn Wirft bit Belfen
er Wirb fid) Reifen
Wir Werben ttttS Belfen
ifa  Werbet euch | etfen
fie Werben fid) Betfett.
3 <B werbe mid ) toben
bu Wirft bid ) loben
er Wirb fid) loben
Wir werben ttttS toben
iBr Werbet euef) toben
fie Werben fid ) loben.

Parancsoló mód.
t)ítf bit tobe fcíd>
Betfit end ). tobet end ) .

Hasonlóan ragoztatnalc a többi  módokban és időkben.
Gyakorlati Német Nyelvtan . IV. oszt . 10



146  —

A%on igék,  melyek a jelentő mód jel. id, e sz.
2. és 3. személyében agy szinte a pár. mód e. az«
2» személyében tö-magánhangzójokat átváltoztatják*

aza -tőre
Ma fen, fahren, fallen, gefallen, graben,
galten, taffen, laufen, fdjtafen, fragen,
tragen, hadjfen, hafefjen.

Aparancsoló
módban aza
megmarad.

aze-tíere befehlen, emffeljíen, fielen, gefdjeljen, lefen, fel/en.

az e-t ire
Brechen, etfefreffen, ejfeit, festen, ft et)fett, frejfen,
geben, gelten,Reifen, meffen, neunten(nfntmft, nimmt -
nimm), fdjetten, fdjmetjen, fdjhetten, fptedjen, fledjen,
treffen, treten(trittfl, tritt - tritt) , »erbergen, »er«
berbett, bergeffen, herben, helfen.

A következő igék a jelentő mód jelen idejének
«gyes számában egészen rendhagyók.

bűrfen — ftf; barf, bu bnvfft, er barf,főimen — faun, fattnfi, faun,
mögen — mag, msgfl, mag,mimen — rnufí, mupt, muff,
hiffen __ loeifí, tueífJt, ioeiß,
foltéit — folt, fottfl. folt,
toolíen — hilf, hfíijt, hitt.

Átváltozik
a tő- magán-

hangzó*

A
félmult
időben;

A múlt
idejű
ige¬

névben:

Hosszó
a -ra

—

Azon igék , melyek a tő -magánhangzót a
félmult időben s gyakran a multidejü ige-
névben is a, te , t , 0,  tt -ra változ¬
tatják s egyszersmind az igenévben éti¬

nél végződnek.

©eben, gencfeit, gefeiten, freffen, íefen,
«teffett, fegen, heteit, »ergejfen.

Sommen.
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Azon igék , melyek a tó -magánhangzót a
féltnult időben s gyakran a multidejü ige-
névhen is (1, ic ; t , 0 , tt - ra változ¬
tatják s egyszersmind az igenévben Ctt-

nel végződnek.

Átváltozik
a tő - magán¬

hangzó.

A
félmult'
időben:

A múlt
idejű
ige¬

névben :

SScfcl/íen, embfeíjlen, fielen.
SÖteĉen, erfci&reclen, Ifeífett, gelte« , fcfjetten,

finden , fielen , ficiDen, treffen, tcvbergeir,
berberben, erwerben, Werfen, netjmen.

íBéginneu, ftcf) beftnnen, gewinnen, rinnen,
fcfjwiiuiiien, fptmten.

Hosszú
ít - ra

Hosszú
a -va

Hosszú
O- ra

Hosszú
O-ra

Sitiiben, bringen , fittben, empfttibcu, getingen,
Hingen, ringen, fd/íittgett, «crfdfiingeu, fcfjwiu«
ben, berfdjwinben, fd/wittgen, fingen, fittben,
faringen, ftinlen, trinfen , Ibinben, jwingen.

a - ra tt - ra

SMnfen, falién , gefallen , fangen, empfangen,
liatten , Dangen, taffen, fcfjlafcn.

Saufen, flofScit.
fc - re —

Siteiben, gebeifjen, teilen , ineiben, greifen,
reiben, fjeiben , fcfjciucn, fcfjreiben, fdjteien,
fd)lreigcit , freien , fteigett, treiben, berjcif;en,
keifen.

tC-ve te - re

ffleifen, ftcfj Befteifen, gleichen, greifen, pfeifen,
reifen , reiten , fcf)leirf;cn, fdjteifen, fepreiten,
ftreicffeii, ftreiten, weieffen.

rövid
i -ve

rövid

i -re j

gaijren , graben , laben, einlaben, fdjaffen, er«
fdjaffen, fcfilageit, warfen , wafdfen.

Hosszú
M- ra

I
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Azon igék , melyek a tő -magánhangzót a
félmult időben s gyakran a múlt idejű ige¬
névben is a , it f i t 0,  U - ra változ¬
tatják s egyszersmind az igenévben élt¬

nél végződnek.

Átváltozik
a tő - magán-

hangzé.

A
félmult
időben:

A múlt
idejű
ige¬

névben:

Säiegen, beiriegen , bieten , anbieten, gebieten,
»« Bieten, fiteren , fliegen, fliegen, frieren,
geniefiert, gießen, friedjen , riedjen, fei)leben,
fließen , fdjließen , »erbrießen , »erlieren,
Wiegen.

Säetoegen, Jjeben, melíen , fdjeren , brefefen,
festen , flehten , fcfmcljen , ftflioelfen.

Srfdjaften , ertöfefen , fanfen , fangen, fügen.
@<b «)ören (feftoor, fdjteur - gefcfieorat).

Hosszú
O-ra

Hosszú
O-ra

®|fen (aß , gegeflen) , bitten (bat , gebeten) ,
liegen (íag , gelegen) , fttjen Cfaß, gefeffen) .

iEfuti ( tfat , getljan) , flehen ( flanb, gcflanbeit) .
©eben Cgwtfl, gegangen) . . . . . . .
©éneiben (fdjnitt , gefefnttten) , leiben ( litt,

gelitten) . . . . . . . . . . . . .
Raiten ( f;icb, geijaiten) ........
Sieben ( fett, gefeiten) , jiefen 03 , gegegen).

rt- ra
tt -ra
ie - re

i - re
ÍC- re
O- ra

C- re
ít-*a
O-ra

í - re

O- ra

Azon igék , melyek a tő- magánhangzót a
félmult időben  s a multidejü igenévben
különféle képen változtatják el s egyszers¬
mind a multidejü igenevet i végbetüvel

képzik.

Srennen , fennen, nennen, fenben, benfen( badjte,
gebadjt) , bringen (brachte, gebratfit) . . .

Äiinnen, mägen (meeflte, gemocht) .....
(Dürfen, müßen , toiffen........

a - ra
O- ra
tt - ra

rt- ra
O- ra
U-ra
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Jegyzéke a legszokottabh igéknek , melyek az összetett
időkben fettt segédigét vesznek föl.
'Stufetflê en, feltámadni,
begegnen, szembejön!,
bleiben, maradni,
erfolgen, bekövetkezni,
etlranfen, megbetegedni,
erlőfdjen, kialudni,
ttfaufen, ) -yi^ gfyinj
erítmlen , >
erfdjalíin, elhangozni,
etídjetnen, megjelenni,
erflaunen, csodálkozni,
erfdjrecten, megijedni,
ermaßen, fölébvedni,
fafjren, menni ( kocsin sat .) ,
fanén, leesni,
fifeflen, repülni,
fließen, szaladni,
fließen, folyni,
gê en, menni,
gelangen,
eintréfién,
gebeifjen,
geratfjen,
gelingen,
Ketteln, mászni,
fommen, jőni,
fvíedjcn, csúszni,
laufen, szaladni,
liegen, fekünni,
reifen, érni , megérni;
leiten , lovagolni,
reifen, utazni,

rennen, iramlani , futni,
fdjeiben, megválni,
fájleidjen, lopézni,
fdjtttelgm, olvadni,
fdjteittn , lépdelni,
fcSjteeííen, dagadni,
fájtmtnmen, úszni,
fdjttünben, tűnni , eliünni,
finfen, sülyedni,
figen, ülni,
fpringen, ugorni,
fteigen, mászni,
Keljen, állni,
Kerben, meghalni,
flűrjen, lezuhanni , leesni,
treten, taposni , lépni,
untergeben, lemenni , Ieszállni,
Uetormejt, elszegényedni,
Derbteicljen, meghalni,

) megérkezni , oda- serbíüíjen, elvirágzani,
jőni, öerborren , kiszáradni,

) válni ( rá , re) esni elmúlni , eltelni

( ( ba,be) sikerülni , " ' " “Jjj“ * “ , szerencsetlenne
toadjfen, nőni,
wanbeln, járni , menni , elváltozni,
mellen, elhervadni , \
mibetfűljvcit, történni , esni , ( raj¬

ta , vele ) ,
gurűfífebteit, visszatérni,

sat.
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XVII.

Vegyes gyakorlatok.
1.

Gyakorolni, auáü&en; szerénység, 33efd)ubenf)cit;
önhittség, albizottság, bér (Sígenbűnfel; a kötelessé¬
get teljesitni, bte Jßflidjt erfüllen; állhatlanság, bet
Unbepanb; szentére vetni, ttor Werfen5 vkire mégha-
ragudni, auf jemaitben 6öfe werben; használni az időt,
iíe 3 eít atünetiben5 szépitni , netfĉőttern.

Az egészség szépíti a testet, a jó nevelés pe¬
dig szépiti a lelket. Szeretjük és dicsérjük az eré¬
nyeket, de ritkán gyakoroljuk azokat . A szerény¬
séget szokottan érdemek kisérik , a kevélységet 0
önhittséget pedig legtöbbször tudatlanság kiséri.
Szótfogadunk szüléinknek és teljesítjük kötelmein¬
ket ( kötelességeinket) elégedettséggel. Fivéreim az
időnek nagyobb részét játékban töltik el (játszásra
(ju) fordítják), és tanáraiknak sok bosznságot sze¬
reznek. Ezer különféle dologba fognak (kezdenek),
és semmit sem végeznek be. Ha szemökre vetem
állhatlanságakat, akkor sírnak, vagy megharagusz-
nak rám. Szerencsés az az ember, ki idejét jól
használja s ki kötelmeit elébe teszi minden mu¬
latságnak.

2.

Nyugalom, Stuljej máshol, másutt, anberwártő;
vétkes , gonosztévő, eítt ©cfjulbtget; elkerülni a bűn-
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tetóst , bet Strafe entgegen; furdalások ( szemrehá¬
nyások ) , bíe ®orwürfe; ősz, grau ; rábízni magát , ftdf
’ocrlaffen; elődök , ősök , bfe SSorfaíjten; vkit utánoz«
ni, cinem ttadjafymen; fölösleges , überflűffíg; azaz,
baő ijh

Ha a legnagyobb kincset , azaz a lelkismeret
nyugalmát s a szív ártatlanságát magadban föl nem
találod , hasztalan fogod azt másutt keresni . Ha el
is kerüli a vétkes a büntetést , az öntudat fnrdalá-
sait nem kerülheti el. Sokan boldogabb életet vin¬
nének ( boldogabban élnének) s jobbra fordítanák
idejöket , ha pénz helyett hasznos ismeretekkel bír¬
nának . Ifjú, szánd meg az ősz hajakat b gyámo-
litsd ezt az aggastyánt ! Ne légy büszke őseid eré¬
nyeire , hanem utánozd azokat s igyekezzél hozzá-
jok hasonlóvá lenni . A ki fölösleges dolgokat vész,
eladja a hasznosokat és szükségeseket.

3.

Az élet tartama ( hossza ) , bie SDauet bed Se*
benő; öl, ( ölébe) , bet ©djűjj; csira , ffiefm; értésére
adni, p . mii eljen geben; közremnnkálni , befolyni,
tenni, beitragen; sokfóleképen , auf öklfad&c SEBeifej
folyamodni, menekedni , bie 3 l'fl ucbt neunten; szűk«
ségelni , nötfeíg fyaben; általános , allgemein; tiszteletet
szerezni , bie Sldjtung etmetben.

Az élet tartama nem az évek száma szerint
(nach), hanem a jó cselekedetek száma szerint szá-
míttatik . A ki több jót tett , az tovább is élt. Minden
mit a föld létrehoz , visszatér (az ő) annak ölébe és
üj élet csirájává lesz . Az élet oly rövid, minden



— 152 —

percze oly drága, és mégis úgy élünk, mintha éle¬
tünknek soha vége nem leendne. A természet két
fület és csak egy Szájat adott (nekünk) ; értésünkre
akarta ez. által adni, hogy többet kell hallanunk
mint beszélnünk. A mi szomszédunk tiszteletremél¬
tó ember; közremunkált sokféleképen barátai sze¬
rencséjére (ju), s gyámolított annyi szegényt, a
mennyit csak tudott, (mőgltdj fein) . Mindig hozzá
folyamodtam, ha pénzre volt szükségem. Ez által 5
általános tiszteletet szerzett magának.

4.

Igaztalanságot tenni, Utttedjt rósz követ¬
kezmények, üble goigen; utód, ivadék, üHadjfottutte5
eltörülni, betwifdjeit; lehellet, bet «fpaucíj; homokszem,
©anbforn; keresztülfutni, burdjtaufen; seb, SButtbe;
megállapodni, ftd) auf galten; hinni, bízni, trauen; ne¬
veztetni, hivatni, fid) nennen; földleírás, (Seogrctfte;
tanítani, lehren; tulajdonság, (gfgenfdjaft; felület, Öbet*
flddfej lakni, bemofjnen; termények, bíe (Stjeugníffe.

Ha igaztalanságot követ el valaki rajtad ( 3. es,) >
bocsáss meg neki. A boszunak mindig rósz követ¬
kezményei vannak. Az aggastyán nem maga számá¬
ra, hanem ivadékai számára ültetett, A hű.barátnak
emlékét sem az idő sem a szerencsétlenség ki nem
törölheti szivünkből. Az ember gyenge nád; egy
lehellet, egy porszem megölheti ötét, A roszak ha¬
sonlók a legyekhez, melyek átfutják az egész testet
s csak a seben állapodnak meg. A földleírás tanít
bennünket ismerni a föld alakját s nagyságát, moz¬
gásának tulajdonságait, az állatokat, melyek rajta
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laknak ( azt lakják ) , s a terményeket , melyek azt
szépítik. Egy gyermek , kitől azt kérzdezték , hol van
az Isten , feleié : Mondd meg előbb, hol nincs az
Isten, én aztán megmondandom, hol van. A tapasz¬
talás tanitja , hogy ne higyünk mindenkinek , és hogy
nem min den, ki barátunknak nevezi magát , érdemli
meg ezt a nevet 5 mert sokan kik szerencsénkben
legjobb barrátaink voltak , szerencsétlenségünkben
elhagytak minket.

5.

Feleség , bie jónevelésü , tnofjUtSogett5
takarékos , fpatfont ; visszavonult , jurücfgejogcn, einfam;
számos, jablteid) ; kikeresett , keresett , auéőefucfjt5
igazán felvilágosult , töflbttyaft ctufgefíiM; tisztelni,
atzten; suba, éouetnpelj; selyem(selyembőli), felben;
becsülni, nemesség , bér Slbel; születés , bie
©eBurt; cseréptál , eine {ebene ©Rüffel.

Ez a család nagyon szerencsés . Az apa becsü¬
letes és munkás férfiú ; felesége erényes , szerény
és jóságos asszonyság . A gyermekek jó nevelésüek.
A szülék nem gazdagok , hanem takarékos és visz-
szavonult életet visznek s kis vagyonuk nagy
részét szegények gyámolilására fordítják . Nem
szeretik sem a nagyszámú barátokat , sem a kere¬
sett ételeket , sem a drága mulatságokat ; és szeret¬
tetnek mindazoktól , kiknek szerencséjük van őket
ismerni (;u) . Az igazán felvilágosult ember tiszteli
az érdemet a suba alatt épen úgy, mint a selyem ru¬
hák alatt . 0 jobban becsüli a lélek nemességét , mint
a születés nemességét s egyaránt jóizűn eszik cse¬
rép - és aranytálból.
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6.

Viharos, ftömifd); vihar , bér «Sturm; okozni,
»trarfadjett ; nézd csak , fíeí) kod); főidre terített , fluf
ken Sokén m'ekergeftrecft; fűzfa , SBeíbej patak , S3«(̂ í
egyenesen állni , anfredjtftebett; viharszél , Sturm»
un'nb ; meghajolni , fid) Biegen5 hajlékony , gefd̂meíbtgf
engedni , nacf.’ge6ett$ megkímélt (megkímélve ) , »er-
fíbont.

Egy napon igen viharos éj után elment az
atya fiaival a mezőre (auf) , hogy megnézze, minő
károkat okozott a vihar . Nézd csak , kiálta fel a
fink egyike , itt fekszik földre terítve egy nagy, erős
tölgyfa, míg (toábrenk) a gyönge fűzfa a pataknál
még egyenesen áll. Én azt gondolnám , a vihar köny-
nyebben törheti el a fűzfát , mint a tölgyfát.

Fiam , szólt az atya , a büszke , pompás tölgy¬
fának , mely nem tud meghajolni , el kellett törnie,*
de a hajlékony fűzfa engedett a viharnak s azért
megkímélve maradt.

7.

Hátrahagyni , íjinterlciffcit; kunyhó , $ íitte ; szőlő¬
hegy, . kér äBeinberg; mely vele határos , (érinti azt,
rá dől ) , bér baran flőft ; felásni, körülásni , umgraben;
gondosság , szorgalom , Sorgfalt ; megművelni a föl¬
det, ben ÜBokett bearbeiten; bőség , nagy mennyiség,
SJÍenge; szőlő, Staubén ; kitalálni , erraffen ; kincs
alatt érteni , mit bem ©djafje meinen; betű, kér S8udf»
fiabe.

Halála előtt a falusi lakó (® otfbett>of)net) össze¬
látta három fiát s igy szélt ; Szeretett gyermekeim!
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nem hagyhatok hátra egyebet , mint ezt a kunyhót
8 a szőlőhegyet mely vele határos . De a szőlőben
nagy kincs fekszik elrejtve . Ássatok szorgalmasán
s megtaláljátok azt.

Az apa halála után felásták a fiuk az egész
szőlőhegyet legnagyobb szorgalommal , hanem sem
aranyat sem ezüstöt nem találtak . És minthogy a
földet eddig egyszer sem müveitek meg  oly szorga¬
lommal, sokkal nagyobb mennyiségű szőlőt ( a sző¬
lőnek sokkal nagyobb mennyiségét ) adott (fyetpor*
bringen) .

Ékkor találták ki a fink, mit értett az apa a
kincs alatt , és felírták a szőlőhegy ajtajára nagy
belükkel : A munka legnagyobb kincse az embernek.

8.

Nevére , névre , mit Ülőmén; part , baőUfer ; viz-
béfulasztani , ölni, ertrdnfett ; szánakozni , valakin , mit
jemanb SJlítleib JjaOen; megszokni (vkit ), hozzászokni
vkihez, fidj an eilten gewönnen; lefeküdni ( ágyba) , ft$
ju Sette fegen; rögtön , plexiid); megpillantani, er*
bilden; borzasztó külsejű , kinézésű , non fitrcijterlicljem
Stuőfeljrtt; segélyért kiáltani , um <£>ilfe rufen; elősiet¬
ni, ^erhefeifen; kiáltás , boő ©efdjtci; rabló , zsivány,
Ülduber; az igazságnak általadni , bér ©erecijtigfeit
üBerlíefern; megmenteni az életet , baé Seben retten;
gyertya , Äetje.

Egy lányka , nevére Karolina , sétálni ment
egyszer a folyó partjára . Itt szembe jött néhány
rósz fiúval, kik egy kutyácskát vizbefulasztanl
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akartak . Megszánta a szegény állatocskát, megvette
s magával hazavitte (vezette azt) . A kutyácska
hozzája szokott és nem hagyta ét soha el. Egy es¬
tén, midőn le akart fekünni, a kutyácska rögtön ugat¬
ni kezdett. Karolina vette a gyertyát, az ágy alá
nézett s borzasztó külsejű embert pillantott meg, ki
ott elrejtve volt. Ez tolvaj vala. Karolina segélyért
kiáltott s kiáltására a ház összes lakói elősiettek.
Megfogták a tolvajt s átadták öt az igazságnak. Ka¬
rolina hálát adott (köszönte) az égnek, hogy ily
szerencsésen megkímélve maradt, s mondá: Senki
sem hitte volna, hogy a szegény állatocska, melynek
4n életét mentettem meg, az enyimet volt meg¬
mentendő.

9.

Molnár, -Múlíet; beleesni, fytitetttfaflfen; egy év¬
vel reá , etn 3af)t batciuf; kiütni, auSbtedjett; kovács¬
műhely, ©d/mtebej ijedés, ©esteien; égő ház, baé
Ümtttenbe«£j(Utő; merni, bátorkodni, magén; kihozni;
bmuéötingett ; hála Istennek 1, ©olt fei getobt! } al¬
kalmat adni, ©elegenfyeit gebe« ; hálát tanusitni (mu¬
tatni), SDanfbatíeft beweífett.

A molnár kis fia a patakhoz közeledett és bele
esett, A kovács, ki a patakon túl lakott, látta ezt,
a viz.be ugrott, kihúzta a fiút a bevitte atyjához.
Egy évvel rá kiütött éjjel a tűz a kovácsműhely¬
ben. Már az egész ház lángokban álla, midőn a
kovács ezt észrevette, Megmentette magát, nejét és
gyermekeit, hanem első ijedősében legkisebb lány¬
káját mégis ott felejtette. A gyermek az égő házban
sírni s kiáltani kezdett, de senki sem mert köze-
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ledni. Ekkor odajött a molnár , beugrott a lángok
közé , kihozta szerencsésen a gyermeket , átadta a
kovácsnak s mondá : Hála Istennek 1 ki nekem al¬
kalmat adott hálámat megmutatni . Ön ki hozta
fiamat a vízből , én pedig Isten segélyével kimentet¬
tem a lüzből önnek lányát.

XVIII

4 mondatokról általában,

í.

Minden mondatban meg kell különböztetni.

Az alanyt ((SuŐjeft , © a&gegenflanb), vagyis a sze¬
mélyt vagy dolgot, melyről beszélünk , — és a% ál¬
lítmányt (5ßrdbt(at, € >ít$auéfage), vagyis azt , mit az
alanyról mondunk vagy állítunk.

Á% alany  szokottan főnév  ragy személyes név¬
más  átal fejeztetik ki, s mindig az első vagyis
alanyesetben áll, e kérdésre : kil mi ?

Az állítmánynak  három kifejezés -módja van:
Főnév által,  midőn azt akarjuk mondani,

hogy ki  vagy mi  a személy vagy dolog.
2 ) Melléknév által,  midőn mondani akarjuk

milyen  a személy vagy dolog.
3} Ige által,  midőn mondani akarjuk , mit csi¬

nál  vagy minő állapotban van  á személy vagy
dolog.
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P. o. jÉn tanuló vagyok.
Te szorgalmas vagy.
Ő ir.
A csalogány madár.
A hó fehér.
A virág virágzik.

3$ Sin ein ©ájtfíer.
®u hifi fingig.
®t f̂ reiSt.
5Dte9íad)ftgalí ifiéin ffiogel
25et Sdjttee ifi weif.
Die 33í« me 6lüljt.

A mondatok vagy egyszerűek (einfache Safe ) ,
vagy összetettek (jufammengefe &te €>% ), vagy ősz-
szehúzott  az az megrövidített mondatok (pfammett*
gtjogene ober »etfürjte €><Síye.)

Egyszerű mondatok.
Az ogyuzerű mondatok csak egy alanyt és egy

állítmányt foglalnak magukban s lehetnek vagy leg¬
egyszerűbb (g«ttj einfatf), vagy tágított mondatok
(erweiterte <£ áfje) .

Példák.

a legegyszerűbb mondatokra.
A tavasz évszak . A nap világit . A fák zöldéi¬

nek. A szemek látnak . A madárkák énekelnek . A
földművelő bevet . A gyermekek játszanak.

2>er geling ift eine Saf; regeit . SDt'e ©orttte
fdjefnt. Sie Saunte gritnen. SDie Síugett feilen- ©te Sog«
lein fingen. 2) er 8anbmann Máéi . $>ie Äinber fpíefeu.

Példák.
a tágított mondatokra.

Az  enyhe tavasz  a legszebb évszak. A tiszta
nap  melegebben (süt) világit. A fák zöldéinek  a
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kertben. Szemeim mindenütt szép virágokat látnak.
A kis madárkák éneklik az erdőben vidám dalukat.
A szorgalmas földművelő hevett ismét termékeny
földjét. A kis gyermekek örömmel játszanak a fák
árnyékában.

2) er fjeibe Srűfjling ifi bíe fdjánffe3afjred«
jeit, 3)fe belle(Sonne fdjetnl wärmer. íDfeSőu*
me grünen im ©arten. SDíelne Singen fefyen
überall fdjöne SBlumen, ®íe Ileínen$ ö gl ein tm SBalbe
fingen ißt muntereö Sieb. 2>er fleißige Sanbmann
befiel wfeber feinen frndjfbaren Sídet. 2) te fíetnen
tínber ff>télén ftteubíg in bemSdjatten bet Säume.

3.
Összetett mondatok.

Egy mondatba össze lehet foglalni két vagy
több, egyszerű mondatot, melyek közöl mindegyik
saját alanynyal és saját állitmánynyal bir.

Az összetett mondatok kétfélék lehetnek:
í ) Társuló vagy mellékelt mondatok (Befge=

orbnet pfammettgefejjte Sá§e), ha t. i. az egyszerű
mondatok nem egymástól függők s mindegyik ma¬
gában teljes önálló gondolatot fejez ki.

Példák.

A szépség elmúlik ; az erény örökké tart. A
tavasz virágokkal ajándékoz meg minket ; az ősz
gyömölcsökkel ajándékoz meg minket. Az igazság¬
nak nincs szüksége sok szóra ; a hazugságnak el-
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lenben nem lehet elég szava . A melegség kinyújtja
(kiterjeszti ) a testeket ; a hideg ellenben összehúzza
azokat . A nap feljött , és az atya elutazott . A gyer¬
mekek jól viselik magukat , és ez a szüléknek nagy
ürömét okoz . A mértékletlen előszűr is egészségé¬
nek árt ; aztán alkalmatlanná teszi magát a munká¬
ra , továbbá megkevesbiti vagyonát ; végre mások
előtt is elveszti a tiszteletet.

$)te ©djőntyeft »ergeh*/ bie Sugenb tnciíjrt ewig.
5>er grfihJíng f>efd)enft unö mit élűmen ; bet $abft
befchenft útié mit grüßten : $íe 2ÖJbtheít bebarf md)t
»ielet SBorte; bie Söge hingegen fantt íhtee nicht genug
haben. 5 >ie Söátme behnet bie ftürper auö ; aber bie
Äätte jieht fie jufammen. 2 >ie «Sonne gieng auf, unb
bet Sätet teifte ab. ipiefe Äfnber führen ftch gut auf
uttb bieg macht ben Ottern grogé gteube. 3)er Unmáfige
fdjabet etjlKch feinet © efunbheit: barnt macht et fldjjur
Arbeit unfähig ; fetnet »erminbert et fein SBermögen;
tnblich »erliett et auch bei anbetn bie Sichtung.

Jegyzet.  A társuló mondatok vagy különállók,
azaz minden összeköttetés nélküliek , vagy össze-
kötvék különféle kötszók által.

A társuló mondatok szokottan pontosvessző
által (SttichpunftJ kfilönittetnek el ; az és,vagy  köt¬
szók előtt csak vessző (©eíjicich) használtaik,

2) Alárendelt összetett mondatok (untetgeorb*
net jufammengefête ©ájje) , melyek kötői az egyik,,
az alapgondolatot fejezi ki, s azért alapmondatnak
(•Öauptfafc) neveztetik ; a többiek az alapmondat
meghatározására szolgálnak , s azért mellékmonda*
toknak (IJtebettfcSfce) hivatnak.
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Az alárendelt mondatok az alapmondattal vágj
vissza-mutató szavak, vagy különféle kötszók által
köttetnek össze.

Az alárendelt mondat az alapmondatnak vagy
előtte  vagy utána  vagy közepén  is állhat.

Példák.

a) A mint feljött a nap,  az apa elutazott.
81U bie Sonne aufgieng. reifte bet SSaíer ab.
bj  A nap feljött, midőn az apa elutazott.
5Me Sonne gieng auf, aló bet 23 ater abreifie.
c)     Ezen gyeimekek szüleiknek örömét szerez¬

nek, mivel jól viselik magukat.
$tefe Síinber ntadjen ihren Litern $teube, tóéit

fie fí $ gut auffű &ren.
d) Mivel e gyermekek jól viselik magukat, ez

& szüléknek örömet szerez.
Seil biefe Äinber fi gut auffüfjren,

mait búj? ben ilítcm Steube.
e)     A gyermekek, kik jól viselik magukat,  a

szüléknek örömet szereznek.
íDie Äinber, weldje fii gni auffö ^ren, ma«

ien ben ídtern Steube.
Az a) alatti példának alárendelt mondata alap¬

mondattá lesz á b)  alatti példában. A három utóbbi
példának alárendelt mondata a e) alatti példában
mint utómondat (üfrtdfjfafc) a dj  alattiban mint elő¬
mondat (SSorbcrfafc) , az éj  alattiban, mint közép¬
mondat  C3tótf$ enfaiO áll.

Gyakorlati Kémet Nyelvtan. IV. oszt. 11
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Az előmottdat az utómondattól vessző által kü-

löoittetik el ; a középmondatok két vessző közé
záratnak.

4.

Az alárendelt mondat az aiapmóndatra nézve
helyettesítheti vagy az alanyt vagy a főnév meg-
határozását,  vagy az ige és melléknév kiegészíté¬
sét,  végre a hely- , idő-, mód- és oknak különféle
körülményeit  fejezheti ki.

Az alárendelt mondatok tehát négyfélék:
á) Alanyi mondatok (©ufjeftiofdfce ).
Hogy az atya utjából visszatért,  ez a gyer¬

mekeknek nagy örömet okoz.
$cifé bet (Batet »ott bet (Helfe jwtiitfge*

félj ti tfl, madjt beit Äinbeut gtofie ftteube.
Hogy vájjon az ifjú holnap elutazik -e,  még

bizonytalan.
Db bet Süngting morgen aBtelfe , ijt

ttodj ungewiß.
6 Hogy a beteg az orvos rendelményeit szoro¬

san kövesse,  egyáltalában szükséges,
Daf ? bet Ätattfe bie SSotfdjriften beS

ültjíeö genau Befolge, ifi but̂ aug not̂wenbfg.
Mikor halunk meg,  bizonytalan.
ffiann Wir fterBen wetben , íjt ungewiß.
b) Meghatározói mondatok (SBeifftgefdfce).
A* ember, ki nem jó erkölcsű,  sehol sem tisz-

teltetik.



- 163  —

äDtenfflj, melier feine guten ©itten
Üat/ wirb nirgend geartet.

Heg kell újitnunk naponkint azon eltökélést,
hogy megjobbitjuk magunkat.

28it felien ben(Sutfdjlufá tSglídj erneuern, bafö
wir un3 Beffern werben.

Ama remény, hogy van örök élet,  igen vi-
gaszataló.

2>ie «Hoffnung, bafáeé ein etoigeé íeBen
gibt, ifi' fe&r irSjllid).

0 Kiegészítő mondatok (StgättjuttgöfcifK).
Egy ember sem tudhatja egész bizonyosan,

vájjon holnap egészségesen ébredend-e föl.
Sein' ®tenfdj faun gáti* gewifá wiffen, ob er mór*

gen gefunb ermaßen toerbe.
A lelkismeret szava móndja nekünk, hogy a

jót cselekednünk, a roszat pedig kerülnünk kell.
Sie ©timme be? ©ewtffen? fagt un?, baf 8 wir

bas ®ute  ifjún unb bas Sőfe meiben foltén.
Az Isten iránti szeretet abban áll, hogy paran¬

csait megtartsuk.
SieSiebe ju©ott Befielt barin, bafő wir feine

©ebote Balten.
d) Körülmény-mondatok (UmfianbSfci^e) .
Időre nézve;

A kakas kukorít, mielőtt megviradna.
Ser £ aBn írdjit, eBe bér Sag anbriiBt.
Midőn Jézus meghalt , elsötétedett a nap.
911é 3 ef « ä ftarb, »erfinftettt fi$ bie Sonne.
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Helyre nézve:
Isten lát, akárhol légy.
©ottficíjf bi$ , tt)o bu and) immer fein magft.
Tégy mindent oda, a hol lennie kell.
ßege {ebe®adje botéin, we fie fein folt
Módra nézve :

Az őszinte ember úgy beszél , amint gondol.
S)er aufriájtfge SWann ffjricCjt fo, wie er bénít-
A hízelgő úgy beszél , amint öt szívesen hallják.
©er ©dfmeic&let fjniifct fo, toie man eé gerne

Beszélj úgy, hogy értsenek
fo, bctfs «tan bidj r>erfie ^e.

Okra nézve -.

A gőzök a magasba emelkednek, mivel köny-
nyebbek, mint a lég,

©te ©üttfie fielen in biebilije, weit fie leister
fittb, ni ? bíe ßuft.

Nem egy ember elégedetlen, habár gazdag és
tekintélyes is.

«Wattier ifi nidji jufrieben, oBgleidj er reidj
unb «ttflefeljen ifi-

Tiszteld atyádat és anyádat, hogy hosszuéletá
lehess a földön,

(Síre-ben Suter unb bie SDittttier, auf bofö btt
lange lebeft awf (Srb en.
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Összevont mondatok,
5.

Sokszor szebb hangzás vagy élénkebb szólás¬
mód kedvéért két vagy több  egyszerű mondatot
egybe vonunk össze ; ez pedig megtörténik:

a)  Ha ugyanazon alanyhoz két vagy több kü¬
lönböző állítmányt csatolunk . P . o.

A nap világít  és melegít ,
e helyett:

A nap világít ; a nap melegít.
3)te «Sonne íeuájtet unb etteármet,

anjlaft;
SMe Sonne leuchtet5 bíe Sonne ettóármf.
A rózsa nem csak szép,  hanem júszagu  is,
®te 91ofe ifi niájt mit fájón, fonbetn etűd) tooljt*

t i efye n b.
Dávid nem csak király, hanem próféta is volt
tE>aioíí>to« niájt nwc Hónig, fonton auáj íptofet.
b')  Ha két vagy több alanyhoz ugyanazon egy

állítmány függesztetik . P. 0.
Az eb és macska  házi állatok;

e helyett:
Az eb házi állat ; a macska házi állat.

$>et £ unb unb bie ííft&e fínb íjauítljUtej
anftottí

$er £ uttb ifi ein $ (Uiétfner; bíe Hafce ifi ein
íwnjfljiee.
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A nap, hold  és ctillagok  világítanak.
$te ©ottne, bér Sltonb unb bie ©térné

teudjten.
Nem csak a lég,  hanem a vi%  is átlátszó.
Stiebt nur bie 2uft , fontéra audj baé SBaffet

-ift burdáiig.

Jegyxet.  Ha az állítmány több alanyra vonatko¬
zik , többes számba tétetik . Ha azonban az ala¬
nyok különböző személyeket jelölnek , az álKtmány
az első személyt , követi . A második személynél
elsőbb az első személy, a harmadiknál elsőbb a
második . P . o.

Én és te tudjuk  azt.
3# unb bu ttjiffen ti.
Te és fivéred hibáztatok.

unb bein Srubet Ijabet gefehlt.
Én, te, fivéred és nővéred a templomba megyünk.
3ct), bu, bein SSrubet unb bettte©djiuefter tu er ben

itt bit'Zircije gebeit.

ej  Ha valamely mondatot hasonnemü  megha¬
tározd , kiegészítő vagy körülményjelölő szavakkal
szélesítünk . P . o.

A ludak  és hollók  tollai írásra szolgálnak . ([A
Indák tollai írásra szolgálnak ; a hollók tollai Írásra
szolgálnak ).

$ie Sebem bet ®änfe unb 9ta ben bienen| »m
Sereiben- (£>ie gebevtt bér @änfe bienen jum©djreifcen;
bie gebern bér töabtn bienen jum Sereiben.)
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A szabd ollót és lüt használ. (A szabó ollót
használ ; a szabó tűt használ ) .

Ser ©djneíber bebient ftcf) bet <S ebere unb bet
SRűbel. (Ser ©djneiber bebient fitj) bér édjeere} bet
©djneiber bebient fid) bet Stábéi).

A verebek nálunk maradnak nyáron s télen.
(A verebek nálunk maradnak nyáron ; a verebek
nálunk maradnak télen ) .

Sie ©berlinije bleiben im SBintet unb ím ©om*
wer bei unó. (Sie Sperlinge bitiben bet unó int©in#
let; bie©pwlútge bleiben bei un? int Sommer.)

A jó gyermeka szüléknek és a tanároknak
engedelmes.

Sa5 guteííinb ifi Eltern unb Sebrern geljotíam.
Az üveg elrepedhet mind a hidegtől mind a

melegségtől.
®aó©laó faun fowoljl »ott bér Äá11e, alóaud)

bon ber #í | e 5erbringen.
r

Általános jegyzet az aj , bj . ej kéz.
Az ugyanazon állítmányhoz tartozó alanyok,

mint szinte az ugyanazon alanyhoz tartozó állít¬
mányok, végre a hasonnemü meghatározó , kiegé¬
szítő s körülményjelölő szavak különféle kötszók
segélyével foglaltatnak össze.

d) Összevonhatjuk végre az alapmondatokat az
alárendeltekkel , ha az utóbbiakból a visszamutató
névmásokat vagy kötszókat elhagyjuk.

Ez pedig megtörténik hozzáadás (©eiffigung ')
melléknév, igenén, főnév, határozó vagy az igének
határozatlan módja segélyével. P. o.
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A szivárványnak, mely a természetnek legszebb
tüneménye. bét színe van. = A szivárványnak, a
természet legszebb tüneményének,  bét színe van,

$er ütegenBogtn, tó eichet bíe f^önPe Síntnt*
etf^ einitttg ifi, fíeBett̂atröe«. = 2>«r Olegen'
bogén, bit fdMnfte 3Uturerf $ einttttg, $at fie-
Bea gátién.

Dávid, ki kicsiny és jelentéktelen volt,  leverte
az óriás Góliátot. = A kicsiny és jelentéktelen
Dávid leverte az óriás Góliátot.

SDftttíb, tóeídjet ííein nni> «nanfe ^nliáj
tóat erlegte be» Stíefen©oltott s=s 2)er fletne uttb
ttttaitfefintidie SDatoib et legte beit Utiefen©olifttlj.

Midőn, a nap lement , szülővárosunkhoz kö¬
zeledőnk, = Nap lementével  szülővárosunkhoz kö-
zeledénk,

9113bi e Sonne uníergíeng , nyerteit tóit und
unfern aSaterjtabt. = 97Íit untéig eJjenbet Sonne
nézette» tóit uni unfern aSftttxjhbt.

A gőzök, mivel könnyűek,  fölszállnak a ma¬
gasba. = A gőzök könnyűségük miatt  íölszállnak
a magasba.

®ie Mttfíe, tóéit fle Uitfct finb, fieigen itt
bit#őí)e. = 3>fe2>ünfle feigen öermflge iljm Seid)*
tígíeit  in bie4?őije.

Beszélj ágy hogy értsenek . = Beszélj értel¬
mesen.

6j>rid) fo, bafä ma» bi$  o.erjle &e. = S)»l$
otr jiánblt ^.
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A gonosztévő megérdemli hogy megbűntettessék.
= A gönosztévő büntetést  érdemel . = A gonosztevő
megbüntetendő.

$et23et&te<$et»etbient,baí§ er ge fitafi Werbe.
3)er SSetbtec&er rerbiettt©trafe. = íDer löetbtedjet
retbient gefttaft ju werben*

6.

Az alapmondatnak az alárendelned összevonásá¬
ról különösen.

Az alapmondatnak az alárendeltteli összevoná¬
sban különösen figyelembe kell venni, hogy vájjon
az alárendelt mondatnak állítmánya főnév-e, mellék¬
név- e, avagy ige.

Ha az alapmondat állítmánya főnév., akkor ki
kell hagyni a visszamutató névmást  vagy a köt szót
és a lenni (feitO igét , a meghatározó főnév pedig az
összes , hozzátartozó nevekkel együtt , mint hozzáadás
vagy mindjárt az alany után , vagy az alapmondat¬
nak azon szava után tétetik , melyre a névmás vo¬
natkozik , és ama szóval esetben megegyez , P . o.

A czethal, (mely) a legnagyobb tengeri szörny,
az emlős állatokhoz tartozik.

aSMftf# (Welájer) baó gtőfíte © eeunge*
$euer (ifi ), gebürtJ« ben 6auget§iereit.
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Salamonnak, (ki Izrael népének Jégbőlcsebb
királya volt) hráel népe legbölcsebb királyának
mondatai kitűnő erkölcstanom ányokat tartalmasnak*

SDie©prűdje©alom mtö, ( toeldjet bér tóeífefie főttig
in %$wl  tó« ) beő tó eiferen ÄöntgS in 38raeí,
enthalten borttefflidje ©ittetúefjmi.

Szót fogadj tanítódnak, ( ki a legjobb tanács-
adód), a te legjobb tanácsadódnak,

Sbíge bem Seljrer, ( tóeídjer bein befter 9latí)ge6er ijt),
beinern befielt ÍRatljgebet.

A kutyát , (mely az embernek leghívebb kísé¬
rője), az ember leghívebb kísérőiét,  feltalálhatjuk a
föld minden részén.

S)er *£mrtb, ( méláiét bet iteucfte ^Begleiter béé SRem-
fdenifO , beit treueren Segleiter béé  Süléit*
fcpett,  fattn matt in elten (Srbt&eilen antreffen,

A nap a műveletlen népektől Isten gyanánt tiaz-
teltetett, minthogy az a világosság és melegség
Mtforrása = A nap, a világosság és melegség
kűtforrása , a műveletlen népektől Isten gyanánt
Siszteltetett,

2)te ©enne tóurbe tűm beit ropen SÖőlfertt fiőttlíá>
toereprt, tóeil fie bie Duelle beß ßidjteß uttb
bet Sfflárwe  ifi . = ® ie ©ernte, bie Duelle béé
Slditeß rtnb bér äöätnte, tóurbe »ott ben rbijen
SSőlfern gőtíliá) »éréért.

B.

Ka az alárendelt mondat állítmánya mellék¬
név,  akkor ki kell hagyni a visszamutató névmást
vagy a kdtszót  é » lenni  igét , a meghatározó mel-



léknév pedig közvetlenül vagy magával az alanynyal
vagy az alapmondatnak azon főnevével jő kapcso¬
latba, melyre a névmás vonatkozik , és megegyez
vele nemben, számban és esetben . P. o.

A tanuló , ki szorgalmas , (A szorgalmas tanuló)
meg fog jutalmaztatni.

©djfller, weíájet fleijjig ifi, ($ er f einige,
©djitlet) rnítb betolni merően.

Egyedül a vallás képes azon embernek , ki kia-
lelkü, {Egyedül a vallás képes a hislelkü embernek)
vigaszt és bátorságot adni.

$ie Sfteligíon allein faun einem ÜJfenfd&en, meldet
lleiMnütijigifi, Sfelißion allein fann einem
íleínmütljigen  SJfenf ^ en) £ rcft unb SJlutlj bet*
Wttffen.

A gyermeknek meg kell bűntettetnie , ha enge¬
detlen. = Az engedetlen gyermeknek  meg kell
bűntettetnie,

(Sin Äinb mu§ gejlraft cetben, Wenn e§ unge*
poriam  ifi . = ©in ungeljotf ame§ Äinb  muß
fleffraft werben

A pajzán fiuk gyümölcsöt szakítottak , habár
az még éretlen volt. = A pajzán fiuk leszakították
a még éretlen gyümölcsűt.

35ic mutwillige« tttaben pftücften£>8ji, o6wo í) l
eé noáj unreif inat. = $>ie mnt̂willigm Änaben
pflMten bab noäj unreife Dbjl.

C.

Ha az alárendelt mondat állítmánya Ige,  ak¬
kor az a cselekvő mondatban jelenidejü igenóvvé, a
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szenvedő mondatban pedig mull idejű igenévvé vál¬
tozik . Az igenév aztán épen úgy "mint a melléknév,
az alapmondatnak azon főnevével jő kapcsolatba,
melyre a névmás vonatkozik , P , o,

A kntya , mely alszik , [Az alvó kutya ) nem
fog nyalat.

Sin í>uni>, toett&er fdjWft, (Sitt f# lafen be«
$unb ) fängt feinen# «fen.

A fiú, ki hibáját megbánja (A hibáját megbánó
fiú)  bocsánatot érdemel.

Siníínabe, mellet feinen fjedet bereitet, (Sín fei*
nen gebier bereue nbet Änabe) hetbíentöerjeitjung.

A föld^ mely roszul trágyáztatik , [A roszttl
trágyázott föld) nem adhat bö aratást.

(íin 3l«!er, welkerf<$led;tgébünktoirb, (Sín fájléit
g ebti ttgtet Sláet) fann feine rttdjlidje ftoite geben.

A gyermekek örömmel futának atyjok elébe,
midőn utjából visszatért. = A gyermekek örömmel
futának Htjából visszatérő  atyjok elébe.

2)ie ftínber Hefen freubig bem Siettet entgegen, ba
er tM>h  bér Steife juríicffam. = ®ie Äinbet tiefen
be nt non bér (Reife jutfttffommenben öater

frenbtg entgegen.
A gonosztevő igen gyakran maga magát árulja

el, mivel furdaltatik lelkismerete által.  r= A lelkit-
merete által furdalt  gonosztévö igen gyakran maga
magát árulja el. = A gonosztévő , lelkismerete által

furdaltatva,  igen' gyakran maga magát árulja el
6efjteft flagt bér(Berbrecf er fídj felbft an, »neil er

ton feinem ©etoiffen gefoltert  t »irb-= @ebt
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cft ttftflt be* bőit feinem ©ewiffett gef ott eicte
Sttbreájer ftdj fetbft att. = 6eljt oft ftaget bet íöttbteájer,
bi » feinem ©etoiffett gefoltert , fidj felbji an.

1. Jegyzet.  Az alárendelt mondatban , melynek
álUtmánya ige , a visszamutató névmás csak akkor
hagyható el , ha az első esetben áll , vagy ha a
cselekvő mondatnak szenvedőre vagy a szenvedőnek
cselekvőre változtatása által első esetbe jő . Azonkívül
az igének a cselekvő mondatban csak a jelen vagy
félmult időben lehet állnia , a szenvedő mondatban,
pedig állhat az ige minden időben , kivéve a jövőt.
Más esetekben a visszamutató névmást kihagyni
nem lehet . P . o.

A szorgalmas gyönyörrel emlékezik vissza azon
éveire , melyeket jól használt fel (melyeit általa jól
használtattak fel ) , =s A szorgalmas az általa jól
felhasznált  évekre gyönyörrel emlékezik vissza.

©et ffíleifitge erinnert fidj mit SJergnítgen betSaljte,
toíláje et gut angetoenbet Íjat(bíe » ott íijnt gut au*
getoenbet » ötben fittb). = ©er $íeifíige ertmtert
M mit Vergnügen bet »ott Uj nt gut attgeto enb e*
te» 3abte.

Mily nagy a te szüleidnek jósága , kiktől te oly
gyöngéden szerettetel (kik téged oly gy 'ingéden
szeretnek ). = Mily nagy a te , téged oly gyöngéd
den szerelő  szüleidnek jósága.

Sie grófi ifi bíe ©öté bemet Qílteru, »ou beuen
bufo jfotlídjgeliebet toítft(roet dje bí áj fo já11lí áj
Heben). = Síé grófi tft bit ©üte beiner bíáj fo
áhttli # liebettben ítüetn.
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2. Jegyezi.  Ha az alap- és alárendelt mondat kö¬
zött semmi különös viszony nincsen, akkor a kötszó
kihagyatik, a megfelelő igenév pedig, épen ngy mint
a melléknév, összeköttetik alkalmas elöljáró által az
alárendelt mondat alanyával, és az így megrövidített
mondatok beleolvadnak az alapmondatba. P. o.

Nem folytathattuk utunkat , mivel az eső oly
sokáig tartott. = Az oly sokáig tartó eső miatt
utunkat nem folytathattuk.

SBir fonnfen nídjt bie üteife fertigen, weil bet
{Regenfohttge «nőiéit . = 2öegett bei fo langt
anljaítenben {Regen ? fonnten wir nidjt bie ífteífc
fortfêen.

Miután a csata megnyer etett volt.  a főváros
könnyen bevétetett. = A megnyert csata titán  a
főváros könnyen bevétetett.

9U $ bem bie @($ lacl)t gewonnen War,
würbe bie.gxuibtjiabí leic&f eingenommen.-=9Í adj gewon*
nenerS ^ laĉ t würbe bie4>an)>tftabtIeicjR eingenommen.

D.
Gyakran ékesség vagy változatosb szólásmód

kedvéért vagy akkor is , ha a mondatot máskép
összevonni nem lehet, az alárendelt mondatnak Igé¬
jét vagy melléknevét megfelelő főnévvel cseréljük
fel, alkalmas elöljáróval, ha kötszót akarunk ki¬
hagyni5 — elöljáró nélkül pedig, ha visszamutató
névmást hagyunk ki , P . o.

Midőn Tiber ins császár uralkodott , született
Krisztus. = Tiberius császár uralkodása alatt
született Krisztus.
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Síiá Äaifet SiberiuS regierte , würbe(£§ti*
fiúé geboren.= Unter bér íftegiernng béé fiat-
feré SiberiuS würbe (Sljrifiue geboren.

Semmi baj aem érhet bennünket , ha Isién nem
alearja vagy nem engedi. = Semmi baj sem érhet
bennünket Isten akarata vagy engedetnie nélkül.

JlidjtS SÓfeá íatttt unó Begegnen, wenn eá ©oft
nídjf Will »bet auläfft, = SJlictjtá SBöfeS fannunS
ö&neG&otteSäBilleu ober 3utaffung begtgnen.

Dicsérték a tanönczot , mivel szorgalmas volt.
= Dicsérték a tanonczot szorgalma miatt .

SDían lohte ben©djüler, weil er fleífjig war.
= Ulten lobte ben@$űter feines ftleifjes wegen.

Csodáld azt ki a világot teremtette. = Cso¬
dáld a világ Teremtőjét

©ewunbere ben, Weiter bie äßelt erfdjaffen
bab = SBewimbere ben <8djiSpfer bér 2Beít.

E.

A bafd , hogy  kötszó akkép hagyatik ki, ha
az ige határozatlan móddal és p szócskával , vagy
főnévvel, vagy néha megfelelő határozóval cserélte¬
tik fel , a meghatározó melléknév pedig megfelelő
főnévvé változik . P. o.

Örülök , hogy viszont látlak. (Örülök , téged
viszont láthatni ') . Vagy : ürülök viszontlátásodon.

3# freue mich, baföi # bi <$ wieber feije. =
3# freue mtdj,  bi $ Wieber iu feben.
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Sajnálom , hogy megbántottalak.
(Sé reuet ntíc$, bafé idj biclj Beleíbígt  fia &e.

= @? reitet mid), btdj beíeíbígt ju Jetben.
A földnek maga körüli forgása okozza , hogy

a nap és éj váltakoznak ( á napnak s éjnek vál-
takossását) .

®íe ÜBetoegung bér(Sebe unt fíclj fel6ft íetoirft, böf?
Sag unb 9laá)t abtóê feín, (bíe 9ít>we$ ?íttttg
be? Sage } unb bet Stadjt).

írj úgy , hogy olvasni lehessen. = írj
olvashatóan.

©őreibe fb, baf? man e? tefen főnné . =
©esteibel ef erí í d&!

A természetnek egész elrendezéséből kiviláglik,
hogy a% Isten legbölcsebb és legjóságosabb. =  A
természetnek egész elrendezéséből Istennek leg¬
bölcsebbs legjóságosb volta világlik ki.

3lu? bér gangén©ínriájtung bér Statur leültet tyt*
tor, bafs ©ott hidjft toetfe nnb gfitfg  ifi . =
Stué bér gangén(Simíd&fung bér Statur teucfjten ©öt*
te ? Ijőcljfie SeiHeit «nb ©úté Ijetbor*

F.

A magyarban a minthogy , miután  sat . kőtszó-
kat is kiszokták hagyni a va, ve, ván , vén  végzetfi
állapotjegyzők segélyével , mit a németben utánozva
fordítni nem lebet . P . o.

Minthogy el vagyok foglalva (el lévén  foglalva)
nem látogathatlak meg.

$>« befdjäftigt bin, fo faftn icf> bfdj niĉi befugen.
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Midőn a templomba mentem (templomba menve)
szembejöttem vele.

3á) begegnete il)m, cti? idj in bie Zircije gleng.
Mintán megírtam volt levelemet (megírván  leve¬

lemet) a postára vittem.
Sftadjbent iá) beit SBxíef gefájtieöett Ijatte, itug idj

auf bie((tojt

Gyakorlati Német Nyelvtan. IV. oszt, 12
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